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Prázdniny začínají

	„Dva senza stany, čtyři matračky, čtyři spacáky – hele, a co Tim? On nebude mít spacák?“ zašklebil se Dick.

	Ostatní tři děti se rozesmály a Tim, jejich psí kamarád, tloukl vesele ocasem do země.

	„Koukněte na něj, jak se směje,“ zvolala George.

	Všichni se na Tima podívali. Se svou rozevřenou tlamou vypadal opravdu, jako když se na ně přátelsky šklebí.

	„Time, ty jsi stejně ten nejlepší pejda na světě,“ objala ho Anna, „žejo?“

	„Haf,“ řekl Tim, jako že souhlasí, a olízl Anně nos.

	Čtyři kamarádi, nejstarší Julián, který byl na svůj věk dost vysoký a silný, Dick, George a nejmladší Anna, měli plnou hlavu starostí s přípravami na táboření pod stany. George byla sice dívka a ne chlapec, ale na své skutečné jméno, Georgina, neslyšela. Se svou pihatou tváří a krátkými kudrnatými vlasy vypadala opravdu spíš na kluka než na děvče.

	„Je to stejně senzace, že můžeme jet stanovat úplně sami,“ zářil Dick. „Po tom loňském dobrodružství v maringotkách jsem myslel, že nás už nikam nepustí!“

	„No, nebudeme zas tak úplně sami,“ krotila jeho nadšení Anna. „Nezapomínej na pana Luffyho, který na nás má dohlížet. Bude určitě tábořit někde blízko nás.“

	„Pchá, starouš Luffy,“ zasmál se Dick. „Jak se dostane ke svému milovanému hmyzu, úplně zapomene, že existujeme.“

	„No nebýt toho, že jede taky tábořit, naši by nás nikdy samotné nepustili,“ nedala se Anna. „Slyšela jsem tátu, když telefonoval se strejdou Quentinem.“

	Pan Luffy učil na škole, kam chodili Julián s Dickem. Byl to starší chlapík, stále jakoby trochu nepřítomný duchem. Jeho velikou vášní bylo studium hmyzu. Chlapci ho měli rádi, říkali, že s ním je legrace. Ale nápad, že by je měl pan Luffy hlídat, se jim zdál víc než legrační.

	„To spíš budeme muset hlídat my jeho!“ přidal se k Dickovi Julián. „Je to ten druh člověka, kterému bude pořád padat stan, nebo mu dojde voda, anebo si sedne rovnou na plato s vajíčkama. Někdy mi připadá, že žije v úplně jiném světě než my, někde mezi tím svým hmyzem.“

	„Ať si klidně žije v tom svém hmyzím světě, hlavně když nás nechá na pokoji,“ ozvala se George. Neměla totiž ráda lidi, kteří do všeho strkali nos. „Tohle vypadá na senzační prázdniny – stanovat daleko od lidí na vřesovišti a dělat si jen to, co chceme, a jen tehdy a tak, jak to chceme my!“

	„Haf,“ přitakal Tim a opět zabušil ocasem do země.

	„Hele, Tim říká, že i on si bude dělat, co bude chtít!“ zasmála se Anna. „Budeš prohánět hejna králíků a štěkat, až se budou hory zelenat, jestli se k nám někdo přiblíží na míň než kilometr, žejo, Time?“

	„Buď teď chvíli zticha, Anno!“ zamračil se Dick a vzal opět do ruky svůj papír. „Musíme překontrolovat náš seznam, jestli jsme na nic nezapomněli. Kde jsem to skončil – jo, čtyři spacáky.“

	„Jo a chtěls vědět, jestli bude mít Tim svůj vlastní spacák,“ zahihňala se Anna.

	„Samo že ne,“ ušklíbla se George. „Bude spát tam, co vždycky – mně na nohou. Žejo, Time?“

	„A nemohli bysme mu opatřit takový psí spacáček? Vypadal by v něm tak roztomile, až by mu z něj koukala jen hlava.“

	„Tim nechce vypadat roztomile. Je mu to z duše protivný!“ skočila Anně George do řeči. „Pokračuj, Dicku. A jestli tě Anna ještě jednou přeruší, zavážu jí pusu kapesníkem!“

	Dick pokračoval ve čtení seznamu. Bylo v něm plno zajímavých položek, jako například lihový vařič, pánev, kempinkové nádobí, plastikové kanystry na vodu, a o každé z nich bylo třeba se dlouze radit. Všichni čtyři se tím výborně bavili.

	„Mně se zdá, že takovéhle plánování prázdnin je skoro stejně bezva, jako když se to pak prožívá,“ zamyslel se Dick. „No, myslím, že jsme na nic nezapomněli, co říkáte?“

	„Naopak,“ usmál se Julián, „mám dojem, že je toho až moc. Ještěže Luffy slíbil, že vezme přívěsný vozík, takže se to tam vejde. Dost nerad bych to tahal na vlastním hřbetě.“

	„Už aby tu byl příští týden,“ přála si Anna. „Proč je to vždycky tak, že když člověk na něco čeká, čas se příšerně vleče, a když se něco děje, letí jako splašený?“

	„Zdá se, že je to na světě blbě zařízený, co?“ ušklíbl se Dick. „Má někdo mapu? Rád bych se znova mrknul na to místo, kam máme jet.“

	Julián sáhl do kapsy a vytáhl odtud složenou mapu. Rozložil ji na podlahu a všechny čtyři děti se nad ní sklonily. Byla to mapa vřesovišť. Už na první pohled bylo všem jasné, že je to ona vysněná pustina.

	„Jen pár malých farem, jinak nic,“ ukazoval Julián. „Moc se tam toho asi neurodí, půda na vřesovištích není nic moc. Hele, tohle je to místo, kde chceme tábořit, a tady, hned na protější stráni, je právě taková farma. Tam dostaneme mléko, vajíčka a máslo, když budeme potřebovat. Luffy už tam prý tábořil. Říkal, že farma je sice malá, ale pro táborníky úplný poklad.“

	„Ty vřesoviště se zdají dost vysoko, v zimě tam bude určitě pěkně mrznout,“ zamyslela se George.

	„To máš pravdu,“ přikývl Julián. „A i v létě je tam dost zima a pěkně to tam fouká. Luffy říká, že si máme vzít svetry a teplé prádlo. Tvrdí, že prý v zimě tam bývá několik měsíců sníh, a když se zaběhne ovce, musejí ji z něj vyhrabávat.“

	Dick sledoval prstem klikatou silničku, která vedla napříč vřesovišti.

	„To je ona, tudy pojedem až sem, tady je odbočka k farmě. Záleží na Luffym, kde zaparkuje. Odtud si pak poneseme svoje věci hezky na vlastním hřbetě až do našeho tábora.“

	„Doufám, že nebude moc blízko Luffyho,“ zamračila se George.

	„Neboj,“ uklidňoval ji Julián. „Luffy sice slíbil, že na nás dohlídne, ale hned jak zaleze do svého stanu, zapomene, že existuje něco jiného než hmyz. Fakticky. Jednou s sebou vzal dva kluky ze školy na výlet a večer přijel bez nich. Úplně zapomněl, že jeli s ním. Nechal je někde padesát kilometrů daleko a klidně odjel. Bylo z toho tenkrát náramný pozdvižení.“

	„Luffy je přesně člověk, jakého potřebujeme,“ prohlásil Dick. „Určitě se za námi nepřižene jen proto, aby se zeptal, jestli jsme si vyčistili zuby, nebo jestli máme teplý svetry.“

	Ostatní se rozesmáli a Tim opět rozevřel tlamu do psího úsměvu. Jazyk mu přitom vesele visel ven. Byl rád, že má své čtyři kamarády zase všechny pěkně pohromadě a že spolu plánují další prázdniny. Školní rok trávil spolu s George a Annou na jejich internátní škole a po obou chlapcích se mu stýskalo. Ale patřil George a v životě by ho nenapadlo, že by ji mohl opustit. Ještěže ředitelka školy, kam spolu George s Annou chodily, dovolovala děvčatům mít s sebou v internátě zvířecí miláčky. Jinak by tam George určitě odmítla být.

	Julián znovu složil mapu.

	„Doufám, že všechno, co jsme objednali, přivezou včas. Do odjezdu nám zbývá ještě šest dní. Raději budu Luffymu každý den připomínat, že máme jet s ním. On je totiž schopný odjet bez nás!“

	Teď, když bylo všechno již naplánované, připadalo všem čekání nekonečné. Z jednotlivých obchodů začaly postupně přicházet balíky objednaného zboží a oni je hned nedočkavě otvírali. Nejvíc se radovali ze spacáků.

	„Jsou bezva!“ volala Anna nadšeně.

	„Boží!“ vykřikla George a hned si do svého zalezla. „Koukněte, můžu si ho stáhnout pod krkem, takže je ze mě opravdová mumie. A jak je v něm teplo! Teď už mě nepřekvapí ani ta nejchladnější noc. Víte co? Budeme v nich dneska v noci spát, jo?!“

	„Cože, v ložnici?“ vyvalila na ni Anna oči.

	„No jasně, proč ne? Musíme si na ně přece zvyknout, ne?“ George byla přesvědčena, že spacák je stokrát lepší než obyčejná postel.

	Takže tu noc spali ve svých ložnicích všichni čtyři ve spacáku na podlaze. Ráno pak svorně prohlašovali, že se jim spalo jako ve vatičce.

	„Jediné, co mi vadilo, bylo to, že Tim si chtěl vlézt do toho spacáku se mnou,“ přiznávala George. „A pro dva tam fakticky není dost místa. Navíc by mu bylo děsný horko.“

	„Za to mi pak půlku noci proležel na břiše,“ zabručel Julián. „Jestli chce takhle každou noc zkoušet, kdo má lepší spacák, budu muset začít zavírat dveře do naší ložnice.“

	„Mně by to jeho přelézání ani tak nevadilo, nebýt toho děsnýho zvyku točit se půl hodiny dokola, než se konečně uloží,“ stěžoval si Dick. „V noci mi to připadalo, jako že po mně rajtuje celou věčnost.“

	„On za to nemůže,“ začala hned George bránit svého miláčka. „Ten zvyk zdědil po svých psích předcích. Oni si tak za dávných časů vytvářeli ve vysoké trávě nebo v rákosí pohodlný pelíšek na spaní. A naši dnešní psi to dělají po nich, i když už dávno nepřespávají v rákosí.“

	„No, byl bych docela rád, kdyby Tim zapomněl na to, že jeho předkové byli divocí psi s pelechy v rákosí, a pamatoval si, že je civilizovaný pes s vlastním košíkem na spaní,“ nedal se Dick. „Měla bys vidět, jak po dnešní noci vypadá moje břicho. Je samý otisk jeho tlap!“

	„Nepřeháněj, Dicku,“ skočila mu do řeči Anna. „Já už bych tak chtěla, aby bylo úterý. To čekání mě snad umoří.“

	„Však se dočkáš,“ poplácal ji Julián přátelsky po zádech.

	Konečně nadešlo úterý. Ráno bylo, jako když je vymaluje. Slunce pálilo už od časných hodin a na senzačně modré obloze plulo několik bílých obláčků.

	„To znamená, že bude pěkně,“ přehlédl Julián oblohu znaleckým okem. „Teď jen doufejme, že starouš Luffy nezapomněl, že dneska vyrážíme. Měl by tu být v deset. Budeme mít sendviče i pro něj. Máma říkala, že to tak bude lepší, protože Luffy možná ty svoje zapomene doma. A když ne, nic se nestane, dokážeme si s nimi lehce poradit. A kdyby bylo nejhůř, je tady vždycky Tim. Ten nikdy nezklame.“

	Tim byl stejně nedočkavý jako jeho čtyři kamarádi. Vždy dokázal vytušit, když se schylovalo k něčemu zábavnému. Od rána vrtěl ocasem jako o závod, jazyk měl neustále vyplazený a funěl, jako kdyby právě doběhl závod na deset kilometrů. Přitom se stačil všem statečně plést pod nohy, ale dnes to nikomu nevadilo, a nikdo ho pro to neokřikoval.

	Pan Luffy přijel o půl hodiny později, než slíbil, zrovna když si všichni začali myslet, že už zapomněl. Seděl za volantem svého austína a zářil jako sluníčko. Děti ho dobře znaly, protože bydlel nedaleko a často k nim zajížděl, aby si s tatínkem a maminkou zahrál bridž.

	„Nazdar, nazdar,“ volal, sotva se auto zastavilo. „Koukám, že už jste všichni připraveni. To je fajn. Naložte si věci na přívěs. Už tam mám sice svoje, ale místa je tam ještě dost. Abych nezapomněl, mám dost sendvičů i pro vás. Žena říkala, že jich mám raději vzít víc.“

	„To se budeme dneska mít,“ prohodil Dick, když s Juliánem nakládali stany a spacáky. George s Annou mezitím nosily menší věci. Konečně bylo všechno na vozíku. Julián s Dickem náklad ještě upevňovali a stahovali gumovými „pavouky“.

	Loučení proběhlo rychle. Netrpěliví cestovatelé řekli rodičům své ahoj skoro v poklusu. Všichni se už viděli na cestě. Pan Luffy nastartoval a zařadil jedničku. Ozvalo se zaskřípění, jak špatně vyšlápl spojku, a austin se dal do pohybu.

	„Ahóój!“ volali všichni dospělí a Juliánova maminka dodala:

	„A NE ABYSTE se zase zapletli do nějakého hrozného dobrodružství!“

	„Nebojte, do ničeho se nezapletou,“ vyklonil se pan Luffy z okénka. „Dohlédnu na to. V té pustině na vřesovištích je ani žádné dobrodružství nemůže potkat! Na shledanou!“

	Pan Luffy sešlápl plynový pedál, motor zavyl v otáčkách a austin poskočil i s přívěsem dopředu. Sborové Ahóóój! zaniklo v řevu motoru a rachotu pneumatik protáčejících se na štěrkové cestě.

	Austin se octl na silnici a panu Luffymu se podařilo zařadit dvojku. Auto se rozjelo a za chvíli už se hnalo dolů silnicí a přívěs za ním poskakoval jako zjančená kobyla. Prázdniny začaly.
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Vzhůru na vřesoviště

	Pan Luffy nebyl moc dobrý řidič. Jel příliš rychle, zvlášť do zatáček. Julián se pořád s obavami ohlížel dozadu na přívěs. Bál se, že se při takové jízdě v nějaké ostřejší zatáčce převrhne. Viděl, jak věci na korbě při jízdě přes hrboly nebezpečně nadskakují, a měl strach, že pavouci tu zátěž nevydrží a povolí. Poklepal proto panu Luffymu na rameno.

	„Pane učiteli, nemohl byste jet trochu pomaleji, prosím vás? Jestli sebou budou věci na přívěsu takhle házet, přijedem na vřesoviště jen s polovinou!“

	„Propána! Vždyť já úplně zapomněl, že máme přívěs!“ vykřikl pan Luffy a přibrzdil. „Víš co, Juliáne, připomeň mi, když pojedu víc než sedmdesátkou, ano? Minule jsem opravdu cestou poztrácel část věcí, a nechci, aby se to zase opakovalo.“

	Julián pevně doufal, že se to tentokrát nestane. Pozorně sledoval ručičku tachometru, a jakmile překročila sedmdesátku, poklepal panu Luffymu na paži.

	Pan Luffy vypadal nesmírně šťastně. Školní rok neměl nijak v lásce, zato prázdniny zbožňoval. Školní rok mu totiž bránil ve zkpumání jeho milovaného hmyzího světa. Teď ho však čekaly prázdniny na vřesovištích, kde, jak věděl, žijí spousty motýlů, brouků, včel a ostatního hmyzu. Vezl s sebou čtyři děti, které měl rád, a těšil se, co všechno je naučí. Žádné z dětí naštěstí o jeho plánech nic netušilo. Pan Luffy vypadal trochu divně. Měl husté rozčepýřené obočí a laskavé hnědé oči, které Dickovi kdovíproč připomínaly opičí oči. Poněkud větší nos a neupravený knír dodávaly jeho tváři trochu divoký vzhled, který zmírňovala kulatá brada s dolíčkem uprostřed.

	Annu vždy uchvacovaly jeho uši, velké a sklopené trochu dopředu. Nejzajímavější na nich bylo, že pan Luffy dokázal pravým stříhat jako kůň. K jeho velké lítosti ho však levé neposlouchalo. Husté vlasy byly stejně neupravené jako obočí a knír. Neměl rád, když ho šaty škrtily, takže na něm vždycky spíš plandaly a vypadaly, že mu jsou aspoň o dvě čísla větší.

	Děti měly pana Luffyho rády. Byl tak zvláštní – příjemný a roztržitý a vypadal přitom tak božsky nedbale. Přesto se i on dokázal pořádně dopálit. Julián děvčatům často vyprávěl příhodu o Tomu Killinovi, který se rád vytahoval na mladší.

	Pan Luffy jednou přistihl Torna, jak na záchodech týral jednoho prvňáka. Držel ho za pásek u kalhot a smýkal s ním sem a tam. Učitel se na vejtahu vyřítil jako rozzuřený býk, chytil ho za jeho vlastní pásek a zdvihl ho do výšky. Pak Toma právě za ten pásek pověsil na věšák naproti umyvadlům.

	„Tady budeš viset, dokud tě někdo nesundá!“ zahřměl. „Já umím taky chytit za pásek, jak vidíš!“

	A pak s tím vystrašeným prvňákem odešel ze záchodů a Toma tam nechal bezmocně viset. A visel tam dost dlouho, protože žádný z kluků, kteří se na záchody po fotbalovém zápasu nahrnuli, mu dolů nepomohl.

	„A kdyby ten věšák nepovolil pod jeho váhou, možná by tam visel doteďka,“ zašklebil se Julián. „Jó, starouš Luffy, člověk by do něj neřek, že se dokáže tak naštvat, co?“

	Anna měla ten příběh moc ráda. Od té doby, co ho znala, stal se pro ni pan Luffy hrdinou. Byla šťastná, že může vedle něj sedět v autě a povídat o všem možném. Ostatní seděli na zadním sedadle, kromě Tima, který se předními packami opíral o stažené okénko a díval se ven. George ho totiž v tom horku odmítla držet na klíně.

	Kolem půl dvanácté zastavili na oběd. Pan Luffy nelhal, měl opravdu sendviče pro všechny. A výborné.

	„Okurkové, pokapané vinným octem! S hlávkovým salátem a šunkou! S vejci a se sardinkami! Ach, pane Luffy, vaše sendviče jsou daleko lepší než ty naše!“ volala Anna a ukusovala střídavě z okurkového a ze šunkového a mhouřila přitom slastně oči.

	Měli už pořádný hlad. Tima krmili střídavě všichni. Dostával většinou poslední sousto. Bedlivě střežil každý sendvič, aby mu neunikl ani kousek, a čekal, až přijde na řadu. Zdálo se, že pan Luffy nechápe, že Timovi patří poslední sousto z každého sendviče, a tak si Tim svou porci prostě vzal překvapenému učiteli z ruky.

	„Chytrý pejsek,“ usmál se pan Luffy a poplácal ho. „Ví, co chce, a bere si to. Moc chytrý.“

	To samozřejmě potěšilo George. Myslela si o Timovi, že je to nejchytřejší pes na světě. A někdy to tak skutečně vypadalo. Tim rozuměl každému slovu, jež mu řekla, každému gestu, pohlazení, poplácání. Dokázal by je ohlídat daleko lépe než zapomnětlivý pan Luffy.

	Sendviče zapili limonádou a místo zákusku jim Anna nabídla šťavnaté švestky. Tim po švestkách netoužil, zato slízl loužičku rozlité limonády. Pak odešel k blízkému potůčku, aby se napil.

	Nasedli znovu do auta. Sotva se rozjeli, Anna usnula. Dick mohutně zažíval a vzápětí usnul také. George ani Tim ospalí nebyli, ale Julián ano. Neodvážil se však spustit oči z tachometru, protože pan Luffy začal po dobrém obědě zase šlapat víc na plyn.

	„Čaj si dáme, až dorazíme na místo!“ překřikoval hučení motoru. „Měli bychom tam být kolem půl šesté. Podívejte, tam v dálce před námi už začínají vřesoviště. Ta barva je od kvetoucího vřesu.“

	Všichni, kromě Anny, která spala spokojeně dál, se dychtivě zadívali dopředu. George si při tom vzpomněla na vřesoviště u nich doma, které začínalo hned za Kirrinskou chalupou. Po levé straně se na kilometry daleko rozprostíral nafialovělý pás, který v dálce splýval s obzorem. Byl to úchvatný pohled.

	„Vezmeme to touhle cestou a jsme tam co by dup!“ zvolal pan Luffy a prudce stočil volant doleva. Zavazadla na korbě přívěsu opět nebezpečně nadskočila.

	Austin teď šplhal silničkou protínající vřesoviště do kopce. Tu a tam zahlédli uprostřed té záplavy vřesu malou farmu. Jejich okolí bylo vždy poseto bílými tečkami pasoucích se ovcí, které si je zvědavě prohlížely.

	„Ještě nám zbývá asi tak dvacet kilometrů,“ oznámil jim pan Luffy, a vzápětí dupl na brzdy, aby se vyhnul srážce s dvěma ovcemi, jež se usadily přímo uprostřed cesty.

	„To si musí pro svoje posezení vybrat právě silnici?“ zaláteřil naoko a zatroubil, aby ovce zvedl z cesty. „Hej, vy tam, nechtě mě projet!“

	Tim krátce vyštěkl a snažil se prodrat z auta. Ovce se polekaně zvedly a urychleně opouštěly to nebezpečné místo. Prudké zabrždění smýklo Annou dopředu a okamžitě ji probudilo.

	„Promiň, nechtěl jsem tě takhle vzbudit,“ usmíval se na ni omluvně pan Luffy, až vjel málem do příkopu. „Už jsme skoro na místě.“

	Auto šplhalo stále výš a výš. Ochladilo se. Vřesoviště se po obou stranách cesty rozprostíralo na kilometry daleko. Zdálo se jim, že snad nikde nekončí. Některé z potůčků, které cestou míjeli, vtékaly do strouhy a pak jednoduše pokračovaly podél cesty.

	„Z těch můžeme klidně pít,“ informoval je učitel. „Voda je v nich křišťálově čistá a nádherně ledová. Jeden takový potok teče blízko místa, kde budeme tábořit.“

	Juliána ta zpráva potěšila. Pomyslel na velké plastikové kanystry na vodu, které s sebou vezou. Představa, že by je měli s Dickem tahat plné ze vzdálenosti několika kilometrů, se mu vůbec nezamlouvala.

	Najednou austin zpomalil. Cesta se v těch místech rozdvojovala. Vpravo pokračovala dál přes vřesoviště asfaltová silnice, zleva se k ní připojovala obyčejná polní cesta.

	„My pojedeme tudy,“ ukázal na ni pan Luffy a sjel ze silnice. Auto se začalo ve výmolech nebezpečně kývat ze strany na stranu a učitel musel přeřadit na dvojku a ubrat plyn. Jeli teď hezky pomalu a děti měly dost času si všechno pořádně prohlédnout.

	„Tady zaparkujeme auto,“ pronesl po nějaké chvíli pan Luffy a zastavil u velkého šedého skaliska, které čnělo nad vřesoviště. „Bude tu chráněné před nejhorším větrem a deštěm. Myslím, že my se utáboříme támhle.“

	Ve směru, kterým ukazoval, se zdvíhala stránka ohraničená několika obrovskými trnkovými keři. Julián přikývl. Bylo to bezvadné místo pro stanování. Husté trnkové křoví je bude výborně chránit před větrem.

	„Nasvačíme se teď nebo až vybalíme?“ zeptal se.

	„Nejdřív si dáme svačinu,“ rozhodl pan Luffy. „Vzal jsem s sebou výborný lihový vařič. Podle mě je mnohem lepší než oheň, protože tak nezačerní konvice a kotlíky.“

	„My ho máme taky,“ chlubila se Anna. Vyštrachala se ven z auta a rozhlédla se kolem. „To je nádhera! Jenom vřes, slunce a vítr. To je farma támhleto? Tam budeme kupovat vejce, máslo a ostatní věci?“ ukázala na malé stavení na vzdálenější protější stráni. Na poli za domem se popásaly tři nebo čtyři krávy a kůň. K farmě patřil menší sad a zeleninová zahrada před stavením. Bylo to divné najít tady, uprostřed vřesové pustiny, takové úpravné hospodářství.

	„To je Ollyho farma,“ vysvětloval pan Luffy. „Od té doby, co jsem tu byl před třemi roky naposled, se změnili její majitelé. Doufám, že s nimi bude řeč.“

	Mezitím se v konvici začala vařit voda na čaj. Rozsadili se do vřesu a Anna vybalila sendviče, které nestačili sníst při obědě. K čaji dostal každý i několik sladkých sušenek. Vřes voněl a bzučelo v něm plno včel. Tim trpělivě čekal na svá sousta a pozoroval přitom včely, které pilně poletovaly sem a tam.

	Asi po patnácti minutách Julián vstal.

	„Je čas postavit stany. Dicku, pojď, vyložíme věci z přívěsu. Myslím, že bychom neměli stanovat hned vedle vás, pane učiteli. Určitě nebudete chtít, aby vám tu celý den lítaly a rámusily čtyři rozdováděné děti. Kde si chcete postavit svůj stan?“

	Pan Luffy už chtěl odpovědět, že by je naopak měl rád blízko sebe, když si najednou uvědomil, že si to děti možná představují trochu jinak než on. Budou určitě chtít dovádět, hrát svoje bláznivé hry a dělat při tom rámus. A kdyby byl někde moc blízko, překážel by jim, nemohly by si užívat prázdnin po svém. Proto se rozhodl postavit svůj stan kus dál od nich.

	„No, myslím, že nejvhodnější místo bude dole u toho bezu. A vy si můžete svoje stany postavit támhle nahoru, jak tam trnky rostou do půlkruhu. To křoví vás výborně ochrání před větrem. Takhle si nebudeme vzájemně překážet.“

	„Ano, to bude fajn,“ souhlasil Julián. „Pojď, Dicku, dáme se do toho.“

	Začali vybalovat a stavět stany. Tim se přitom samozřejmě pletl každému pod nohy a čas od času si odnesl nějakou důležitou součástku. Ale nikdo mu za to ani slůvkem nevynadal.

	Než se zešeřilo, stály už všechny tři stany. Uvnitř ležely na zemi matračky a na nich rozložené spacáky.

	„No já už půjdu asi spát. Mám toho za celý den dost. Stejně už sotva udržím oči otevřené. Dobrou noc,“ rozloučil se pan Luffy a zmizel ve večerním šeru.

	Anna mohutně zívla a ostatní začali jako na povel zívat také.

	„Myslím, že bysme měli jít taky spát,“ řekl Julián. „Každý dostane půlku čokolády a několik sušenek. Můžeme si to sníst ve spacáku. Dobrou, holky. Už se docela těším na ráno.“

	Julián s Dickem vlezli do svého stanu. Také George s Annou zmizely vevnitř. Tim samozřejmě s nimi. Převlékly se a zalezly si do svých teploučkých spacáků.

	„To je senzační,“ usmála se George blaženě a postrčila Tima. „Tohle mi nedělej, Time! Copak nepoznáš rozdíl mezi břichem a nohama? Koukej zpátky na nohy! Tak, to je lepší.“

	„Co myslíš, George, co uděláme ráno k snídani?“

	Ale George už bylo jedno, jestli budou mít chleba nebo koláč. Byla už tak ospalá, že okamžitě usnula. Tim sklopil jedno ucho a lehce zavrčel. To byl jeho způsob, jak dát dobrou noc. Pak si položil hlavu mezi přední packy a usnul.

	Naše první noc ve stanu, pomyslela si Anna šťastně. Nepůjdu spát. Otevřu vchod a budu pozorovat hvězdy a čichat k tomu vůni vřesu.

	Ale nic z toho neudělala. Během necelé vteřiny usnula i ona.

	 

	
3 
Annina sopka

	Ráno se první vzbudil Julián. Sotva otevřel oči, zaslechl podivný, ostrý zvuk, který se rozléhal v ranním tichu. Prudce se posadil a přemýšlel, kde je a co se děje. No jasně, je přece ve stanu s Dickem. Jsou prázdniny a oni stanují na vřesovištích. A ten divný skřek, který ho vylekal, pocházel od bažanta.

	Julián zívl a znovu se natáhl. Bylo ještě brzy. Slunce svými teplými paprsky vysoušelo stanovou celtu zvlhlou ranní rosou. Julián zavřel oči, cítil příjemnou lenost. Začal však pociťovat také hlad, a to byla otrava. Otevřel znovu oči a podíval se na hodinky.

	Půl sedmé. Ve spacáku bylo příjemné teploučko a Juliána ani nenapadlo z něj vylézat. Natáhl ruku a šmátral u stěny, jestli tam nenajde kousek čokolády od včerejška. Našel dvě kostičky a strčil je do pusy. Spokojeně přivřel oči a zaposlouchal se do křiku bažantů a kolih.

	Znova usnul. Probudil ho divný pocit. Byl to Tim, který mu olizoval tvář. Julián se zprudka posadil. Anna a George nahlížely do jejich stanu a vesele se šklebily. Byly už úplně oblečené.

	„Vstávejte, lenoši!“ smála se Anna zvonivě. „Poslaly jsme Tima, aby vás probudil. Už je půl osmé. My už jsme s George vzhůru celou věčnost.“

	„Venku je božsky,“ přidala se George, „jak tak na to foukám, bude dneska asi pařák. Tak už vstávejte. My jdeme s Annou najít potok a umýt se. Je blbost, abysme tahali vodu na mytí sem, když je potok blízko.“

	Dick už byl taky vzhůru. Rozhodli se s Juliánem, že se půjdou do potoka vykoupat. Vzali si ručníky a věci na mytí a vylezli ze stanu. Bylo nádherné slunečné ráno. Oba měli bezvadný prázdninový pocit. Cestou potkali děvčata.

	„Potok je támhle,“ ukázala Anna. „Time, jdi s nima a ukaž jim to. Je to senzace. Dno je z oblázků, voda je báječně ledová a na břehu roste kapradí. Nechaly jsme tam kanystr, přineste v něm vodu, jo?“

	„A na co, když už jste se umyly?“ chtěl vědět Dick.

	„Přece na čaj a na nádobí, ty hlavo,“ zaťukala si Anna na čelo. „Nebo si snad myslíš, že se čaj uvaří ze vzduchu? A neměly bychom vzbudit pana Luffyho? Nikde jsem ho ještě neviděla.“

	„Ne, nech ho raději spát,“ zavrtěl Julián hlavou, „je asi unavený z toho, jak musel jet celou cestu pomalu. Můžeme mu přece snídani schovat. A co vlastně budeme jíst?“

	„Myslela jsem, že udělám vejce s anglickou slaninou,“ řekla Anna, která se už těšila, jak bude dělat hospodyňku. „Ale jak se zapaluje ten vařič, Juliáne?“

	„George to ví. A vzali jsme s sebou vůbec pánev?“

	„To se ví, že jo. Sama jsem ji balila. Jděte se vykoupat. Než se vrátíte, bude snídaně hotová.“

	Chlapci se vydali k potoku. Tim vyrazil s nimi. Běžel vpředu a ukazoval jim cestu. Když došli na místo, položili se Julián s Dickem na dno a divoce kopali nohama do vody. Tim neváhal a skočil tam za nimi. Chvíli se od potoka ozýval jen rozpustilý křik.

	„No, myslím, že už jsme starouše Luffyho probudili!“ zasmál se Dick a drhnul se přitom ručníkem. „Byla to paráda, jenže jsem přitom dostal dvojnásobný hlad.“

	„Cítíš taky tu báječnou vůni?“ zeptal se Julián bratra, když přicházeli k tábořišti.

	„Aby ne. Už z toho málem slintám jako pes.“

	Došli ke stanům, ale po panu Luffym nebylo ani vidu, ani slechu. Musel opravdu tvrdě spát.

	Snídaně už byla hotová. Rozsadili se kolem velkého čtverce pěnové gumy, který Anna prostřela na zem místo ubrusu. Anna nejenže usmažila vejce a slaninu, ale udělala i topinky. Kluci se hned pustili do jídla a s plnými ústy svorně prohlašovali, že je ta nejlepší kuchařka na světě. Anna tím byla velmi potěšena.

	„Budu se starat o vaření, ale George mi musí pomáhat, hlavně s nádobím. Co říkáš, George?“

	Ale George neříkala nic. Nenáviděla všechny ty věci, jako stlaní postelí a mytí nádobí, které Anna tak milovala. Tvářila se jako kakabus.

	„Koukni na ni, jak se mračí!“ chechtal se Dick. „Na co mýt nádobí, když Tim může všechny talíře olízat do čistá. A ještě nám za to bude vděčný!“

	Všichni se rozesmáli, dokonce i George.

	„No dobrá, já ti samozřejmě pomůžu. Jen bys měla používat co nejmíň nádobí, aby toho nebylo zbytečně moc. Jsou tam ještě nějaké topinky?“

	„Už ne, ale v téhle krabici jsou lahůdkové suchary. Kluci, a kdo bude každý den chodit na farmu pro mléko a další věci? Myslím, že bysme od nich mohli kupovat i chleba a ovoce.“

	„No jeden z nás vždycky půjde,“ mávl Dick rukou. „Ty, Ani, neměla bys něco usmažit pro starouše Luffyho? Měli bysme ho raděj vzbudit, jinak prospí půl dne.“

	„Já tam zajdu,“ prohlásil Julián. Sešel dolů ke stanu, odkašlal si a zdvořile zavolal: „Jste už vzhůru, pane učiteli?“ Nedostal žádnou odpověď. Zavolal znovu. Zase nic. Udiveně přešel ke vchodu, rozepnul zip a nahlédl dovnitř.

	Stan byl prázdný, pan Lufty v něm nebyl.

	„Co je, Julku?“ volal na něj Dick.

	„Není tu. Kde může být?“

	Chvilku bylo ticho. Právě v ten okamžik se Anně na vteřinku zastavilo leknutím srdce. Co když právě začalo jedno z těch jejich podivných dobrodružství?

	Pak se ale znovu ozval Dick:

	„Je tam ta jeho zelená krabice s broučkařským nářadím? A ten šedivý batoh, co vždycky nosí?“

	Julián znovu prozkoumal vnitřek stanu.

	„No jasně, krabice i batoh jsou pryč!“ Ozval se odtud po chvíli jeho hlas. „Musel vyrazit na lov brzo ráno, ještě než jsme vstali. Vsadím se, že úplně zapomněl na snídani i na nás.“

	„To je celý on!“ zasmál se Dick. „No co, je dospělý, může si dělat, co chce. Nejsme jeho chůvy. Však on se vrátí, až skončí lov.“

	„Anno, dokážeš zvládnout ‚domácnost‘? My bychom s Dickem zašli na farmu zjistit co a jak. Čas běží a jestli chceme jít dneska na procházku nebo něco takového, musíme sebou trochu hodit.“

	„Jo, George, jestli chceš jít s klukama, tak klidně. Já to tu zvládnu sama. Vodu mám a nic jiného nepotřebuju. A Tima vemte s sebou, potřebuje se proběhnout.“

	Na George bylo vidět, jak je ráda, že se vyhnula mytí nádobí. Všichni tři se spolu s Timem, který poskakoval kolem nich, vydali k farmě. Anna se dala do domácích prací a tiše si přitom pro sebe pobrukovala. Brzy měla nádobí umyté a tak se dala do stlaní a uklízení ve stanech. Ale ani to jí netrvalo moc dlouho. Když byla se vším hotova, začala vyhlížet kluky s George nebo pana Luffyho. Ale nikde nikdo nebyl. Rozhodla se, že si udělá svou vlastní procházku, než se ostatní vrátí.

	„Půjdu proti proudu potoka, schválně jestli dojdu až k prameni,“ řekla si. „To bude fajn. Když půjdu podle vody, nemůžu zabloudit.“

	Došla k potoku a vydala se po břehu vzhůru do kopce. Prodírala se vřesem a občas klopýtla o ukrytý kámen. Šla dál a dál a cítila se přitom náramně. Po nějaké době došla až k nevelkému pahorku. Potůček pramenil kousek pod jeho vrcholem. Vyvěral ze země obklopen mechem a vřesem a za veselého bublání uháněl z kopce dolů. Anna se napila. Byla to nádhera.

	„Tak tohle je tvůj pramen?“ vydechla a lehla si do vřesu. Slunce ji hřálo na tvářích a ona se zaposlouchala do bzukotu včel a do zurčení potůčku uhánějícího přes oblázky ze svahu dolů. A pak najednou zaslechla další zvuk.

	Nejdřív mu nevěnovala žádnou pozornost, protože ho zpočátku skoro nevnímala. Pak se ale polekaně posadila. Ten zvuk přicházel z podzemí. Tam, někde hluboko pod povrchem, to dunělo a hučelo.

	Co se to děje? To je určitě zemětřesení! napadlo ji.

	Dunění stále sílilo. Anna seděla na místě, neschopná se zvednout a utíkat, a třásla se strachy. Najednou se ozvalo děsné zaskřípění, a pak se stala ta prapodivná věc. Nedaleko od ní vyrazil ze země sloup hustého šedavého dýmu.

	Anna se třásla hrůzou. Bylo to tak najednou, tak neočekávané tady uprostřed ticha. Dunění postupně sláblo, jako by se vzdalovalo, až nakonec utichlo docela.

	Konečně se Anna pohnula. Vyskočila a rozběhla se z kopce. Poháněl ji strach. Hnala se dolů po svahu a vyděšeně ječela:

	„To je sopka! Pomoc, seděla jsem na sopce! Chystá se vybouchnout! Už se z ní kouří. Pomoc, SOPKA!“

	Jak se hnala po vřesem zarostlé stráni, zachytila nohou o spleť vřesových keříků a natáhla se jak dlouhá tak široká. Naštěstí dopadla do měkkého, takže se jí nic nestalo. Když se zvedala ze země, uslyšela něčí polekaný hlas.

	„Kdo je to? Co se stalo?“

	Byl to hlas pana Luffyho. Anna na něj s úlevou zakřičela;

	„Pane Luffy, zachraňte mě! Je tam sopka!“

	Z jejího hlasu zněla taková hrůza, že se k ní učitel hned rozběhl. Posadil se vedle ní a chytil ji kolem ramen, aby ji uklidnil. Chudák Anna se celá třásla.

	„Copak se stalo? Co tě tak vyděsilo?“

	„T-tam, nahoře… víte? Je tam sopka! Dunělo to a hučelo a pak se odtud vyvalil kouř. Rychle! Musíme utéct, než začnou vyletovat rozžhavené kousky strusky!“

	„Jen klid, klid, holčičko,“ konejšil ji učitel a k Anninu velkému překvapení se vesele usmíval. „Chceš mi říct, že nevíš, co to bylo?“

	„Ne, nevím.“

	„Víš, tady pod vřesovišti vede několik železničních tunelů. Lidé je prorazili, aby zkrátili a zjednodušili cestu mezi jednotlivými údolími. Tos nevěděla? To dunění, co jsi slyšela, způsobil vlak, který tunelem právě projížděl. Stejné jako ten kouř. Těmi tunely totiž jezdí i rekreační vlaky tažené parní lokomotivou. Ty tunely jsou už pěkných pár desítek let staré a tenkrát tahaly vlaky jenom parní lokomotivy. Proto stavitelé prorazili na několika místech větrací šachty, které odváděly kouř z tunelu ven. No a ty ses náhodou posadila právě poblíž takové šachty. A jako z udělání jel tunelem právě jeden z těch rekreačních vlaků. Tak už se neboj, vidíš, že to nic nebylo.“

	„Propána, to jsem ale káča!“ začervenala se Anna. „Neměla jsem ani tušení, že tady pod námi jezdí vlaky. Opravdu jsem si myslela, že sedím na sopce. Pane Luffy, prosím vás, neříkejte to ostatním. Oni by se mi smáli, že jsem pitomá.“

	„Neboj se, neřeknu jim ani slovo. No, myslím, že půjdeme zpátky. Už jste snídali? Já mám příšerný hlad. Brzo ráno jsem totiž u svého stanu zahlédl vzácného motýla, a tak jsem vyrazil za ním, abych ho polapil.“

	„My už jsme dávno po snídani. Ale když půjdete se mnou, usmažím vám nějaká vejce a slaninu. S rajčaty a topinkami.“

	„Hm, to zní lákavě. Tak dobrá, o sopce ani slovo. Bude to naše tajemství.“

	Pan Luffy s Annou se vydali k tábořišti, kde se mezitím ostatní hrozně divili, kam se mohla Anna ztratit. Neměli ani ponětí o tom, že seděla na ‚sopce‘!

	 

	
4 
Strašidelné vlaky

	Kluci a George byli plni dojmů z farmy a nemluvili o ničem jiném. Rozsadili se kolem Anny, která připravovala snídani pro pana Luffyho, a vykládali jí, co všechno tam viděli.

	„Vypadá to tam pěkně,“ začal Julián. „Dům, krávy, stáje. A v obýváku mají dokonce klavír.“

	„Týjo, člověk by neřek, že vydělají dost peněz, aby si něco takového mohli dovolit, co?“ řekla Anna a obrátila slaninu, aby se opekla i z druhé strany.

	„Farmář má i pěkné auto, mazdu. Úplně novou,“ pokračoval Julián. „Musela stát pěkný prachy. Jeho syn nám ji ukázal. A ukázal nám i další stroje a zařízení.“

	„To je zajímavé,“ zavrtěl pan Luffy hlavou. „To bych rád věděl, jak z práce na takhle malé farmě můžou vydělat tolik peněz. Předchozí majitelé pracovali tvrdě od rána do večera, ale takové věci jako klavír nebo nové auto si dovolit nemohli.“

	„To byste měl vidět ty náklaďáky, co tam mají,“ přidal se Dick. „Paráda. Vyřazený vojenský fordky. Jock, farmářův kluk, říkal, že jeho táta s nima bude vozit věci z farmy na trh.“

	„Jaké věci?“ zahleděl se učitel přes údolí k farmě. „Neřekl bych, že k tomu potřebují náklaďák. Na to, co tady vyrobí, by docela určitě stačila obyčejná dodávka.“

	„Tak nám to Jock říkal,“ pokrčil Dick rameny. „Vypadalo to tam dost blahobytně, musí to být asi výborný farmář.“

	„Dostali jsme vajíčka, máslo, nějaké ovoce a dokonce i kus uzeného bůčku. Farmářka nám toho naložila, a nechtěla za to skoro žádný peníze. Farmáře jsme ale neviděli.“

	Pan Luffy se pustil do snídaně, kterou před něj Anna postavila. Musel už mít hrozný hlad. Odháněl dotěrné mouchy, které mu bzučely u hlavy, a když mu jedna z nich sedla na pravé ucho, divoce s ním zastříhal. Drzá moucha okamžitě uletěla.

	„Jé, udělejte to, prosím, ještě jednou,“ žadonila Anna. „Jak to vůbec děláte? Myslíte, že kdybych pilně trénovala, že bych to taky dokázala?“

	„Asi těžko,“ usmál se učitel a zapil poslední sousto čajem. „No, mám teď nějakou práci. Co budete dělat vy? Půjdete na procházku?“

	„Co si takhle vzít jídlo s sebou a udělat si menší výlet?“ navrhl Julián.

	„Bezva nápad,“ souhlasil Dick. „Pomůžem Anně s přípravou, abysme mohli co nejdřív vyrazit.“

	Netrvalo dlouho a všichni měli v batůžku několik obložených chlebů, dvě vejce natvrdo a plastikovou láhev s čajem.

	„Doufám, že se nikde neztratíte,“ řekl napůl vážně a napůl v legraci pan Luffy.

	„Ne, nebojte se,“ usmál se Julián. „Mám s sebou mapu a kompas, a navíc dost slušný smysl pro orientaci. Většinou vím, kudy mám jít. Uvidíme se večer, až se vrátíme.“

	„Vy se taky neztratíte, že ne?“ zeptala se Anna s obavami.

	„Nebuď drzá, Anno!“ okřikl ji Dick zděšený její otázkou. Ale ona to myslela vážně. Pan Luffy byl tak roztržitý, že si celkem snadno dokázala představit, jak zapomene, kudy šel a nebude moci najít cestu do tábora. Učitel se na ni usmál:

	„Neztratím. Znám to tady docela dobře. Vím o každém potoku, stezce i… sopce.“

	Anna se zahihňala. Ostatní na ně zírali a nevěděli, o čem je řeč. Ale ani pan Luffy, ani Anna jim nic neřekli. Tak se raději rozloučili a vydali se na cestu.

	„Dneska je bezva den na chození,“ radovala se Anna. „Půjdeme po cestě, když na nějakou narazíme?“

	„Proč ne,“ souhlasil Julián. „Bude to rozhodně příjemnější, než se celou dobu prodírat vřesem.“

	A tak když po nějaké době narazili na vyšlapanou pěšinku, dali se po ní.

	„Myslím, že je to ovčácká stezka,“ prohlásil Dick. „Musí to být pořádná otrava hlídat v takovéhle pustině ovce. Všude jen samý vřes.“

	Nějakou dobu šli vyšlapanou cestičkou a snažili se ulovit některou z desítek ještěrek, které vždycky, když se k nim přiblížili, zmizely ve vřesovém podrostu. Kolem nich létaly spousty nejrůznějších motýlů. Anně se nejvíc líbili malí modrásci. Rozhodla se, že se pana Luffyho zeptá, jak se přesně jmenují.

	Obědvali na kopci, z něhož byl rozhled na pěkný kus vřesoviště. Nafialovělou barvu vřesu tu a tam rušily šedavé skvrny. Byly to ovce, které se popásaly všude po vřesovištích.

	Uprostřed jídla Anna najednou zaslechla stejné dunění jako dopoledne u „sopky“ a pak se nedaleko od nich opět vyvalil sloup šedavého dýmu. George viditelně zbledla. Tim vyskočil a začal štěkat a vrčet. Julián a Dick se dali do hrozného smíchu.

	„Nebojte se, holky, to je jen vlak, v tunelu pod náma. Věděli jsme, že pod vřesovištěma jezdí rekreační vlaky a byli jsme zvědaví, co to s váma udělá, až poprvé uslyšíte to dunění a uvidíte ten kouř.“

	„Já se vůbec nebojím,“ řekla Anna. Kluci na ni zůstali vyjeveně zírat. Opravdu, kdo byl vystrašený, byla George. Obvykle to bývá naopak. George se rychle vrátila normální barva a začala se smát.

	„To je v pořádku, Time, pojď sem. Znáš přece vlaky, ne?“ uklidňovala ho.

	Začali se bavit o vlacích. Představa tunelů prokopaných pod vřesovišti, vlaků a lidí, kteří čtou noviny nebo si povídají, tam pod zemí, kam nikdy nepronikne sluneční svit, jim v tu chvíli připadala skoro jako z nějaké sci-fi.

	„No půjdem,“ protáhl se po chvíli Julián. „Mám návrh. Dojdeme až na vrchol té stráně naproti a pak to otočíme domů. Co vy na to?“

	Všichni s ním souhlasili. Našli uzoučkou cestičku, o níž Julián tvrdil, že to musí být králičí chodníček, protože je tak úzká, a vydali se po ní dolů. Cestou si povídali a smáli se kdejaké hlouposti. Zanedlouho dorazili na místo. Čekalo tam na ně překvapení.

	V údolíčku pod sebou spatřili koleje! Opuštěné a zarostlé trávou. Vybíhaly z tmavého tunelu a pak vedly ještě asi tři čtvrtě kilometru. Na jejich konci stálo něco jako staré venkovské nádražíčko.

	„Hele,“ ukázal Julián, „opuštěná trať. Řek bych, že už ji dlouho nepoužívají.“

	„Sejdem dolů a prozkoumáme to,“ navrhoval hned Dick. „Času máme dost, a navíc to mužem vzít zpátky kratší cestou.“

	Vydali se tedy dolů k trati. Přišli k ní kousek od ústí tunelu a po kolejích došli až na opuštěné nádraží. Vypadalo to, že tam vůbec nikdo není.

	„Koukněte na ty starý vozíky,“ ozval se najednou Dick, „támhle na té koleji. Vypadají, jako by je nikdo už sto let nepoužíval. Strčíme do nich, aby se zas trochu projely, ne?“

	„Ne, raději ne, kluci!“ volala ustrašeně Anna. Ale oba její bratři už běželi k vozíkům. George samozřejmě s nimi. Už dávno si přála zahrát si s něčím takovým. Kluci dorazili k prvnímu z nich a opřeli se do něj, vzápětí se přihnala i George. Vozík se pohnul. Ujel asi deset metrů a pak narazil do druhého. V tichém údolí to znělo jako výstřel z děla.

	Najednou se rozletěly dveře chatrné dřevěné boudy, která stála na konci nádraží, a zevnitř se vynořila příšerná postava. Byl to jednonohý chlap s dřevěným kolíkem místo chybějící nohy a obrovskýma rukama, které by patřily spíš gorile. Obličej měl červený jako rajče a zarostlý bílými vousy.

	Otevřel pusu a děti čekaly, že se ozve hromový křik. Místo toho však uslyšely chraplavý šepot:

	„Co to tu vyvádíte! Jako by nestačilo, že tu v noci slyším jezdit strašidelný vlaky, a ve dne je tu ticho jako v hrobě!“

	Všichni čtyři na něj překvapeně zírali. Mysleli si, že je to asi blázen. Muž popošel blíž a ťukal při tom dřevěnou nohou. Chvilku se na ně upřeně koukal, jako by je sotva viděl, a pak rozhodil ty své opičí ruce.

	„Rozbily se mi mý brejle,“ zaskřehotal a najednou mu z očí vyhrkly dvě velké slzy a stékaly dolů po tvářích. „Chudák starej Sam Dřevěná noha, rozbily se mu brejle. Nikdo se už nezajímá o Sama Dřevěnou nohu. Nikdo, vůbec nikdo.“

	Na to nebylo co odpovědět. Anně bylo toho starého chudáka líto, ale držela se raději za Juliánem. Sam se na ně znovu upřeně zadíval.

	„Copak nemáte v pusách jazyky? To už mám zase vidiny, nebo tu opravdu jste?“

	„Jsme tady, a jsme skuteční,“ uklidňoval ho Julián. „Náhodou jsme objevili tohle staré nádraží, a tak jsme si ho přišli prohlédnout. Co vy jste zač?“

	„Už jsem vám to řek, jsem Sam Dřevěná noha,“ zavrčel stařec podrážděně. „Jsem hlídač, víme? – I když, co je tady k hlídání, je mi záhada. To si myslej, že budu hlídat ty strašidelný vlaky? Tak to teda ne. Se mnou ať nepočítaj. Už jsem za svýho života viděl plno divnejch věcí, kterejch jsem se bál, a já žádný strašidelný vlaky hlídat nebudu.“

	Děti zvědavě poslouchaly.

	„Jaké strašidelné vlaky?“ optal se Julián.

	Stařík popošel blíž. Rozhlédl se kolem, jako by se bál, aby ho nikdo jiný neslyšel, a pak promluvil ještě tišším a chraplavějším hlasem než obvykle.

	„Strašidelný vlaky, ty přijíždějí v noci z támhletoho tunelu. Úplně samy. A pak se tam zase vracejí, taky úplně samy. Nikdo v nich není. Jednou si takhle v noci přijedou i pro starýho Sama. Jenže já jsem chytrej. Každou noc se ve svý boudě zamykám, a když přijížděj, zalízám pod postel a sfouknu svíčku. A tak ty strašidelný vlaky nevěděj, že tam jsem.“

	Anna se otřásla a chytila se Juliána za ruku.

	„Juliáne, pojďme pryč! Já se bojím. Ten člověk je nějaký divný. Co tím myslí?“

	Sam Dřevěná noha najednou změnil své chování. Zvedl ze země kus škváry a hodil jím po Dickovi. Trefil ho do hlavy.

	„Vypadněte odtud! Řekli mi, že jsem hlídač a že mám vyhnat každýho, kdo sem přijde! Tak koukejte vypadnout!“

	Anna začala vyděšeně utíkat. Tim zavrčel a chtěl se na starce vrhnout, ale George ho pevně držela za obojek. Dick si třel hlavu v místě, kam ho hlídač trefil.

	„No vždyť už jdeme,“ uklidňoval starého Sama. Bylo mu jasné, že to nemá v hlavě úplně v pořádku. „Nechtěli jsme vás tu rušit při práci. Klidně si hlídejte ty strašidelný vlaky, my zas jdem.“

	Oba kluci a George se otočili a vydali se směrem, kterým utíkala Anna. Čekala na ně pod kopcem.

	„Co tím myslel?“ ptala se vystrašeně. „Co jsou to ty strašidelný vlaky? Vlaky, které ve skutečnosti neexistují? A on je opravdu v noci vidí?“

	„Ty vlaky existují jen v jeho představách,“ usmál se na ni povzbudivě Julián. „Asi začal mít vidiny z toho, že je tu pořád tak sám. Neboj se, Ani, nic takového jako strašidelné vlaky neexistuje.“

	„Ale on vypadal, jako kdyby tam doopravdy jezdily! Nechtěla bych žádný strašidelný vlak potkat ani zanic! A ty, Julku?“

	„Já bych ho naopak strašně rád viděl. A co ty, Dicku? Co říkáš, co sem takhle někdy v noci přijít? Jen se tak podívat.“

	 

	
5 
Opět v táboře

	Nechali opuštěné nádraží za sebou a šplhali do vřesem porostlé stráně. Julián s Dickem stále mluvili o Samovi Dřevěné noze a o těch podivných věcech, které říkal.

	„Stejně je to zajímavý,“ říkal Julián. „Rád bych věděl, proč už to nádraží není v provozu. A taky, kam vede ten tunel, a jestli tam vůbec ještě někdy jezdí vlaky.“

	„Myslím, že vysvětlení bude úplně jednoduchý. To jen Sam z toho udělal motanici. Kdyby tam byl normální hlídač, určitě bysme si nemysleli, že je tam něco divnýho.“

	„No, možná, že Jock o tom bude vědět víc. Zítra se ho na to zeptáme. Ale vsadím se, že tu žádný strašidelný vlaky nejsou – i když bych strašně rád nějaký viděl.“

	„Kdybyste toho radši nechali,“ přerušila je Anna s úzkostí v hlase. „Připadá mi to, jako byste přivolávali nějaké další dobrodružství. Ale já žádné nechci!“

	„Neboj, žádné nebude,“ uklidňoval ji Dick. „A i kdyby, tak se vždycky můžeš schovat k Luffymu a držet se ho za ruku. Ten by neviděl dobrodružství, ani kdyby ho měl rovnou před nosem. S ním budeš v bezpečí.“

	„Koukněte, kdo je to támhle?“ zeptala se náhle George. Všimla si, že Tim najednou nastražil uši a trochu zavrčel.

	„To bude asi ovčák nebo někdo takový,“ podíval se Julián nahoru a přátelsky pozdravil:

	„Dobrý den, to je dneska hezky, že?“ Muž na cestičce nad nimi přikývl na souhlas. Byl už dost starý, vypadal jako ovčák nebo dělník z farmy nebo něco takového. Počkal, až k němu došli.

	„Neviděli jste tam dole někde moje ovce? Mají na sobě namalované červené křížky.“

	„Ne, tam dole žádné nejsou,“ zavrtěl Julián hlavou. „Ale dál na kopci, tam jo. Byli jsme dole u nádraží a tak bychom je snad viděli, kdyby tam nějaké byly.“

	„Tam dolů už víckrát nechoďte,“ varoval je starý ovčák, „je to nedobré místo!“

	„Slyšeli jsme něco o nějakých strašidelných vlacích,“ usmál se Julián. „Myslel jste tohle?“

	„Tak. Jsou to divný vlaky. Vyjíždějí z toho starýho tunelu. Hodněkrát jsem je slyšel, když jsem tu v noci hlídal ovce. Ten tunel se už aspoň padesát let nepoužívá, ale ty vlaky z něj jezdí stejně jako předtím.“

	„A jak to víte, viděl jste je někdy?“ chtěl vědět Julián. Cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz.

	„Ne, jen jsem slyšel to jejich supění a řinčení a rachocení. Ale už nepískaj, jak to vlaky dřív dělávaly. Starej Sam Dřevěná noha říká, že jsou to strašidelný vlaky, který nikdo neřídí ani neobsluhuje. Raděj tam dolů už víckrát nechoďte, je to nedobré a strašidelné místo.“

	Julián zahlédl v Annině tváři strach. Rozesmál se:

	„Pěkná pohádka. Já na žádné strašidelné vlaky nevěřím – a vy taky ne. Dicku, zbylo ti ještě něco k jídlu? Myslím, že je čas na svačinu. Nedáte si s námi čaj, pane?“

	„Ne, mockrát děkuju, musím za svýma ovečkama,“ vykročil stařík na cestu. „Chodí pořád z místa na místo a já musím chodit za nima. Hezký den, přeju, a nechoďte tam dolů, na to nedobré místo.“

	Julián našel pěkné místečko, odkud nebylo na to „nedobré místo“ vidět a všichni se rozsadili do kruhu.

	„Je to všecko nesmysl,“ řekl, aby uklidnil vyděšenou Annu. „Zítra se na to vyptáme na farmě Jocka. Já myslím, že si tu hloupou povídačku vymyslel ten jednonohý blázen tam dole a pak ji nabulíkoval ovčákovi.“

	„Mám taky takový dojem,“ přikývl Dick. „Všim sis, že ten ovčák vlastně nikdy ty strašidelný vlaky neviděl? Jenom je slyšel. V noci se zvuky nesou hodně daleko, já myslím, že slyšel jen rachocení a řinčení vlaků, co jezdí pod vřesovištěma. Jeden z nich tady někde zrovna projíždí. Cítím, jak se třese půda.“

	Cítili to všichni. Byl to zvláštní pocit. Otřesy najednou ustaly a oni svačili dál a pozorovali Tima, jak se snaží prohrabat do králičí nory. Zasypával je přitom sprškami písčité půdy. Anna ho okřikla, ale Tim nepřestával hrabat. Zdálo se, že úplně ohluchnul.

	„Jestli hned nepřestane, zahrabe se tak hluboko, že ho budem muset tahat ven za ocas,“ vstal Julián a popošel k Timovi. „Time, TIME! Ten králík je už dávno někde za horama! Nech toho!“

	Juliánovi a George to trvalo hezkou chvíli, než odtud Tima dostali. Podíval se na ně, jako kdyby chtěl říct:

	„Už jsem ho skoro měl, a vy mě odtud taháte, nepřejícníci!“ Otřepal se a písek a kamínky létaly na všechny strany. Udělal znovu krok k noře, ale George ho chytila za ocas.

	„Ne, Time. Jdeme domů!“

	„Hledá strašidelný vlaky,“ řekl Dick a všichni, dokonce i Anna, se rozesmáli.

	Vydali se zpátky do tábora. Všichni cítili příjemnou únavu. Tim se za nimi dost neochotně vlekl, jako kdyby trucoval. Když dorazili k tábořišti, uviděli pana Luffyho, který už na ně čekal.

	„Nazdar, už jsem se začínal bát, že jste se někde ztratili. I když si myslím, že by vás sem ten pes stejně vždycky dovedl.“

	„Haf,“ řekl Tim a přátelsky zavrtěl ocasem. Pak se otočil a zamířil ke kbelíku s vodou, aby se napil.

	„Ne, Time!“ okřikla ho Anna. „To je naše voda na nádobí. Tu pít nebudeš! Svoji vodu máš támhle v misce.“

	Tim se uraženě přesunul ke své misce a celou ji naráz í vychlemtal.

	Pak se Anna zeptala pana Luffyho, jestli bude chtít něco k večeři.

	„My jsme svačili dost pozdě, takže pro nás vařit nebudu. Ale když byste chtěl, něco vám připravím.“

	„To je od tebe moc hezké, ale já jsem taky svačil dost pozdě, a hodně,“ usmál se na ni učitel. „Přinesl jsem ze svých zásob ovocný koláč. Mohli bychom si ho dát všichni k večeři. A mám taky láhev citrónového sirupu. Když ho rozředíme vodou z potoka, bude z něj výborná šťáva.“

	Kluci hned odešli s kanystrem pro čerstvou vodu. Anna nakrájela koláč na kousky a naskládala je na plastikové talíře.

	„Tak co, jaký byl výlet?“ zeptal se jí pan Luffy.

	„Hezký, až na to, že jsme potkali divného jednonohého dědka, který nám říkal, že viděl strašidelný vlaky.“

	Učitel se rozesmál.

	„To byl určitě bratranec jedné dívenky, kterou znám. Ta si zase myslela, že sedí na sopce.“

	Anna se uchichtla.

	„Děláte si ze mě legraci, ale tohle je pravda. Ten dědula dělá hlídače na takovém starém opuštěném nádraží a říkal, že když přijíždějí ty strašidelné vlaky, tak on zaleze pod postel a sfoukne svíčku, aby ho neobjevily.“

	„Chudák stará, doufám, že tě moc nevystrašil?“

	„Trochu jo. A na Dicka hodil kus škváry a trefil ho do hlavy. Raděj jsem utekla. Zítra půjdeme na farmu a zeptáme se toho jejich kluka, Jocka, co o tom ví. Potkali jsme taky starého ovčáka, který říkal, že ty vlaky slyšel, ale neviděl.“

	„Hm, hm, to všechno zní hrozně zajímavě,“ pokyvoval pan Luffy hlavou. „Ale tyhle záhadné příběhy mívají většinou docela prosté vysvětlení, víš?“ usmál se na ni a pak spiklenecky zamrkal. „Chtěla bys vidět, co jsem dneska ulovil? Je to moc vzácný a zajímavý brouk.“ Vytáhl z kapsy malou čtvercovou krabičku z umělé hmoty, otevřel ji a ukázal Anně její obsah. Ležel tam malý zelený brouček s ohnivě červenou skvrnou na zadečku. Moc se jí líbil.

	„Tohle mě vzrušuje víc než deset takových strašidelných vlaků,“ usmál se. „Žádný strašidelný vlak by mě nepřinutil, abych v noci nespal, ale myšlenky na tohohle brouka mi dnes v noci určitě spát nedají.“

	„Já nemám brouky zrovna moc v lásce, ale tenhle se mi líbí. Vás opravdu baví honit se celý den za různým hmyzem a pozorovat a chytat ty brouky a mouchy a motýly a kdovíco ještě?“

	„Baví. Hrozně. A hele, tady už přicházejí chlapci s vodou. Můžeme začít rozdávat talíře s koláčem. A kde je George? A, támhle, přezouvá si boty.“

	George se udělal puchýř a ona ho přelepila náplastí. Když se začalo rozdávat jídlo, připojila se k ostatním. Rozsadili se do kruhu a spokojeně pojídali koláč, zatímco slunce pomalu klesalo k obzoru.

	„Zítra bude zas hezky,“ podíval se Julián na červené slunce, „co budeme dělat?“

	„Nejdřív musíme na farmu,“ připomněl Dick. „Farmářka slíbila, že nám dá zas nějaký chleba, když si přijdeme ráno, A hodily by se nám další vajíčka, když bude mít. Dneska jsme si jich s sebou vzali osm a zbyly nám už jen dvě nebo tři. A rád bych věděl, kdo sněd všechny rajčata?“

	„No kdo,“ ozvala se najednou Anna. „Pokud jde o rajčata, jste všichni stejný žrouti.“

	„Obávám se, že jeden z těch žroutů jsem já,“ usmál se pan Luffy. „Dneska jsem k snídani snědl aspoň tři.“

	„To je v pořádku, stejně jste jich neměl tolik jako oni,“ mávla Anna rukou. „Takže klidně můžeme vzít další rajčata.“

	Bylo to moc pěkné sedět na vřesu, v ruce výborný koláč a povídat si a pít přitom citrónový sirup s křišťálovou vodou z potoka. Všichni už byli unavení a pomyšlení na teplé spacáky bylo velmi příjemné. Tim zvedl hlavu a mohutně zívl. Všem přitom ukázal dvě řady silných zubů.

	„Time, vidím ti až do ocasu, ty jeden nezdvořáku! Koukej zavřít tu tlamu! Všechny jsi nás rozezíval.“

	A byla to pravda. Dokonce i pan Luffy zíval. Vstal, usmál se na všechny a řekl:

	„No, myslím, že raději zalezu dovnitř. Zítra můžeme v tom plánování pokračovat. Přinesu vám něco k snídani, jestli chcete. Mám tam několik plechovek moc dobrých rybiček. Dobrou noc.“

	„To bude fajn, díky,“ řekla Anna. „A tady zbylo párii kousků koláče. Doufám, že vám to nebude připadat jako moc divná snídaně, rybičky a koláč?“

	„Ne, vůbec ne. Připadá mi to jako docela normální tábornická snídaně,“ zazněl zezdola hlas pana Luffyho. „Dobrou noc.“

	„Dobrou noc,“ zaznělo čtyřhlasně. Děti zůstaly ještě chvilku sedět. Slunce už zapadlo a nad vřesovištěm se rozsvítily první hvězdy. Začal foukat chladný větřík. Tim znovu mohutně zívl.

	„No, je čas,“ zvedl se Julián. „Ráno musíme brzo vstávat, abysme byli na farmě včas. Dobrou noc, holky. Dneska bude krásná noc, ale já usnu, sotva zapnu spacák, takže si toho ani neužiju.“

	George a Anna vlezly do stanu a zavrtaly se do spacáků. Těsně předtím než usnula, ucítila Anna slabé zachvění země. To někde v podzemí projížděl vlak. Žádné dunění však neslyšela. Začala o tom přemýšlet a vzápětí usnula.

	Julián s Dickem ale nespali. Také oni ucítili chvění země pod nimi a to jim připomnělo Samovo nádraží.

	„To s těmi strašidelnými vlaky je dost divný, Dicku,“ řekl Julián ospale. „Zajímalo by mě, jestli na tom něco je.“

	„Asi těžko. Snad bys nevěřil na pohádky. Stejně jdeme zítra na farmu, tak si promluvíme s Jockem. Žije přímo tady na vřesovištích, tak by o tom moh něco vědět.“

	„Bude to asi tak, že ten Sam Dřevěná noha je trochu na hlavu a vymýšlí si blbosti, kterým pak sám uvěří. A ten starý ovčák je ochotný uvěřit všemu, co mu kdo napovídá.“

	„Hm, myslím, že máš pravdu, Julku,“ zívl Dick, „uvidíme zítra. Teď už se mi chce ale doopravdy spát.“

	Julián se ještě zavrtěl, jak hledal nejpohodlnější polohu pro spaní, a vzápětí se ze stanu ozývalo dvojí spokojené oddychování.

	 

	
6 
Den na farmě

	Ráno vstali všichni velmi brzy. Stejně časně jako pan Luffy, a tak spolu všichni posnídali. Pan Luffy měl velkou mapu vřesovišť a po snídani ji pečlivě studoval.

	„Myslím, že dneska budu pryč celý den,“ řekl pak Juliánovi, který seděl vedle něj a zvědavě nakukoval do mapy. „Vidíš tady to malé údolí – Crowleg Vale? Slyšel jsem, že tam žijí jedni z nejvzácnějších brouků v Británii. Vezmu si svoje broučkařské nádobíčko a půjdu. Je to docela slušný kus cesty. A co budete dělat vy čtyři?“

	„Pět,“ opravila ho hned George, „zapomněl jste na Tima.“

	„Á, promiň, Time,“ řekl učitel vážně. „Tak co tedy budete dělat?“

	„Zajdeme na farmu pro zásoby. A zeptáme se jejich Jocka, jestli slyšel tu povídačku o strašidelných vlacích. No a možná se trochu poohlídneme po farmě. Docela by nás to bavilo.“

	„Dobře,“ složil pan Luffy mapu. „A nebojte se, kdybych se nevrátil před setměním. Když lovím brouky, ztrácím pojem o čase.“

	„A jste si určitě jistý, že se neztratíte?“ strachovala se už zase Anna. Zdálo se, že nevěří tomu, že by se pan Luffy dokázal o sebe pořádně postarat.

	„No to víš, že jsem,“ usmál se učitel. „Moje pravé ucho mě, vždycky když ztrácím směr, varuje. Začne sebou samo od sebe prudce škubat.“ Zamával jím na Annu a ona se rozesmála.

	„Prozraďte mi, jak to děláte, prosím,“ škemrala. „To byste koukal, jak by holky ve škole zíraly, až bych se to naučila. Byla bych hned jednička.“

	Pan Luffy se přátelsky zašklebil a vstal.

	„Musím rychle odejít, než mě Anna přinutí, abych jí dal lekci ve stříhání uchem. Tak zatím ahoj.“

	Seběhl dolů ke svému stanu. Anna s George se daly do mytí nádobí, zatímco kluci utahovali uvolněné šňůry u stanů a vůbec uklízeli tábořiště.

	„Myslíte, že to nevadí, když tu necháme všechno jen tak, bez hlídání?“ ptala se pochybovačně Anna.

	„A co, včera jsme to udělali zrovna tak,“ mávl rukou Dick. „A kromě toho, kdo by sem chodil a něco tu bral? Zrovna tady. Doufám, že si nemyslíš, že přijede strašidelný vlak a všechny naše věci si naloží do poštovního vagónu? Nebo snad jo?“

	„Nech toho. Jen jsem si myslela, jestli bysme tu neměli nechat Tima hlídat.“

	„Tima laskavě vynech,“ vybuchla George. „Snad si opravdu nemyslíš, že ho tu budu, pokaždý když někam půjdem, nechávat? Tak na to teda zapomeň!“

	„Ne, to jsem si fakt nemyslela. Doufejme, že sem nikdo nepřijde. Přehoď tu utěrku přes větev, jestli jsi už hotová.“

	Za chvíli už visely obě utěrky v trnkovém křoví, aby je slunce vysušilo. Všechno bylo pěkně uklizené ve stanech. Zdola se ozvalo hlasité na shledanou. To pan Luffy vyrážel na svůj lov. Také děti a Tim byli připraveni. Vzali si batůžky, aby měli v čem odnést zásoby, a vydali se na cestu.

	Byl opět nádherný den. Slunce už od rána pěkně hřálo a všech pět přátel mělo nádherný prázdninový pocit volnosti a štěstí. Brodili se po kolena v kvetoucím vřesu a kolem nich poletovaly desítky včel, které svou chůzí vyrušili z pilné práce.

	Cesta jim rychle ubíhala, takže zanedlouho stáli na pěkně upraveném dvoře před domem. V polích už pracovali dělníci. Byli to zřejmě najatí lidé a Juliánovi se zdálo, že nejsou zrovna moc pilní.

	Jock vykoukl ven z jakéhosi přístřešku a zahvízdal na ně:

	„Ahoj, přišli jste si pro vajíčka? Nasbíral jsem jich pro vás dneska aspoň dvě plata.“ Najednou se zarazil a upřeně se zadíval na Annu. „Tys tady včera nebyla, viď? Jak se jmenuješ?“

	„Anna a ty?“

	„Copak už ti to ostatní neřekli?“

	„To řekli, ale slušnost je se taky představit, ne?“

	„Hm, já jsem Jock,“ zašklebil se vesele.

	Byl to docela hezký kluk. Měl vlasy světlé jako sláma, modré oči a přátelský výraz v opáleném obličeji.

	„Kde je tvoje máma?“ zeptal se ho Julián. „Potřebovali bysme od ní chleba a další věci. Včera jsme toho snědli strašně moc a musíme si doplnit zásoby.“

	„Je zrovna u krav. Spěcháte? Pojďte, ukážu vám svoje štěňata.“

	Šli za ním zpátky do kůlny. Byla tam velká krabice vystlaná senem. Ležela v ní kolie s pěti rozkošnými štěňátky. Jak uviděla Tima, varovně na něj zavrčela, a on okamžité vycouval ven. Už se předtím několikrát setkal se zuřivými psími matkami a neměl je příliš v lásce.

	Všem se malá tlusťoučká štěňata líbila. Anna hned vzala jedno do ruky a začala je chovat. Přitisklo se k ní a a legrační kňučelo.

	„Kdyby tak bylo moje,“ zasnila se, „říkala bych mu Mazlík.“

	„To je opravdu to pravý jméno pro psa,“ zachechtala se posměšně George. „Takováhle pitomost může napadnout fakt jen tebe. Půjč mi pochovat to štěně, prosím. To jsou všechna tvoje, Jocku?“

	„Jasně,“ nadmul se Jock pýchou. „Jejich máma mi patří. Jmenuje se Biddy.“

	Jak zaslechla svoje jméno, vztyčila Biddy uši a podívala se na Jocka jasným, pozorným pohledem. Pohladil ji po hlavě.

	„Mám ji už čtyři roky. Dal mi ji starý pan Burrows, když jsme bydleli na farmě ve Walesu. Bylo jí tenkrát osm týdnů.“

	„Tak vy jste bydleli ještě na jiné farmě než tady?“ ptala se Anna. „A ty jsi odjakživa žil na farmě? To se máš.“

	„Bydleli jsme jenom na dvou. Ve Walesu a tady. Když táta umřel, museli jsme ze starý farmy odejít a asi rok jsme bydleli ve městě. Vůbec se mi tam nelíbilo. Byl jsem hrozně rád, když jsme se pak přistěhovali sem.“

	„Ale já myslel, že tvůj táta je tenhle tady…“ Dick z toho byl mírně zmatený.

	„Ne, to je můj nevlastní otec. Ale on není farmář.“ Jock se rozhlédl kolem a ztišil hlas do šepotu. „Víte, on tomu totiž vůbec nerozumí. Tu farmu řídí ve skutečnosti máma. To ona rozhoduje, co se bude dělat, a rozděluje chlapům práci. Jenže on jí na to dává peníze, spoustu peněz, aby to všechno fungovalo, jak má. Díky tomu máme senzační zařízení a stroje a vůbec. Chcete vidět mlíkárnu? Je tam zbrusu nový zařízení. Máma tam strašně ráda dělá.“

	Jock je vzal do zářivě čisté přípravny mléka. Byla tam jeho máma s děvečkou. Obě měly dost napilno. Farmářka pokývla na pozdrav a usmála se.

	„Dobrý den. Tak co, zase hladoví? Jen co tady budu hotová, zabalím vám spoustu jídla. A nechtěli byste zůstat na oběd? Chudák Jock je tady o prázdninách tak sám, nemá si s kým pohrát.“

	„Ano! Pojďme tu zůstat!“ zvolala nadšeně Anna. „To by bylo bezva. Co ty na to, Julku?“

	„Hm, ano. Děkujeme mockrát, paní… ehm… paní…“

	„Andrewsová,“ usmála se farmářka, „ale Jock se jmenuje Robins. Je synem mého prvního manžela, on byl farmář. Tak vy tedy zůstanete, výborně. Uvidím, jestli vás dokážu nakrmit tak, aby to stačilo na celý zbytek dne.“

	To znělo slibně. Všichni čtyři se těšili už teď, a i Tim vrtěl radostně ocasem. Paní Andrewsová se mu líbila.

	„Pojďte, provedu vás po farmě,“ volal radostně Jock. „Všecko vám tu ukážu. Farma sice není moc velká, ale my z ní chceme udělat nejlepší farmu tady na vřesovištích. Můj nevlastní otec se o to, jak to na farmě chodí, moc nezajímá, ale dává mámě dost peněz, aby mohla koupit všechno, co potřebujeme.“

	Na dotvrzení svých slov jim Jock předváděl různé stroje a zařízení. Všechno tu bylo velmi moderní. Prohlédli si dva silné traktory s červeně natřenými vozy, víceúčelový kombajn, který ještě voněl novotou, i stáje pro krávy, ovce a prasata, kde to svítilo čistotou.

	„Zaměstnáváte taky hodně lidí,“ řekl Julián. „Neřek bych, že na tak malý farmě bude dost práce pro všechny.“

	„Nejsou to dobří dělníci,“ odpověděl Jock a lehce se přitom zamračil. „Máma je z nich vždycky celá divoká Vůbec nevědí, co mají dělat. Otec pro ni najímá chlapy aby dělali na farmě, ale vždycky vybere nějaký špatný. Práce na farmě jim nevoní, a jak můžou, utíkají do města. Je tu jenom jeden dobrý dělník, ale je už starý. Támhle je, vidíte ho? Jmenuje se Will.“

	Podívali se směrem, kterým Jock ukazoval. Starý muž s vrásčitou tváří, drobným nosem a pomněnkově modrýma očima tam zrovna vyvažoval keříčky rajčat. Hned na první pohled se jim zalíbil.

	„Ano, on vypadá na dělníka z farmy,“ přikývl Julián. „Ti ostatní ale ani trochu.“

	„Taky s nima nechce vůbec dělat. Nadává jim a říká, o nich, že jsou to blbci a tupouni.“

	Dick došel až ke starému Willovi a slušně pozdravil:

	„Dobrý den, koukám, že máte plno práce. Tady na farmě je toho na práci pořád dost, že jo?“

	Stařík si Dicka změřil těma svýma modrýma očima a dál pokračoval ve své činnosti.

	„Jo, dost práce a dost lidí na práci, ale moc toho neudělaj,“ řekl skřípavě. „Nikdy jsem si nemyslel, že budu muset pracovat s blbcema a tupounama!“

	„Vidíte, co jsem vám říkal?“ usmál se vítězoslavně Jock. „Pořád těm ostatním takhle nadává, a tak ho máma musí nechat pracovat samotného, jinak by s ním nikdo nevydržel. No ale musím přiznat, že má pravdu. – Většina těch chlápků tady nemá o práci na farmě ani ponětí. Kdyby nám tak otec dovolil najmout místo nich pár pořádných lidí, to by bylo fajn.“

	„A kde vůbec ten tvůj otec je?“ chtěl vědět Julián. Myslel si, že to musí být dost divný člověk, když strká do farmy spoustu peněz a pak si najme dělníky, kteří nestojí za nic.

	„Bývá často přes den pryč. Naštěstí,“ dodal Jock a podíval se po očku po ostatních.

	„Proč naštěstí, ty ho nemáš rád?“ divil se Dick.

	„No víš, on není farmář, i když pořád říká, že jím chtěl vždycky být. – Ale co je mnohem horší, nemá mě vůbec rád. Já se ho snažím mít, kvůli mámě, ale jsem vždycky rád, když je někde pryč.“

	„Tvoje máma je fajn,“ přikývla George.

	„Jasně, máma je senza. Nedovedete si představit, co to pro ni znamená, mít zas svoji vlastní farmu se vším, co k tomu patří.“

	Došli k velké stodole. Její vrata byla zamčená.

	„Tam uvnitř jsou náklaďáky. Můžete se na ně kouknout touhle dírou. Nevím, proč jich otec koupil tolik, ale myslím, že asi proto, že je dostal levně. – Strašně rád kupuje věci levně a pak je draho prodává. Říkal, že se budou na farmě hodit k odvážení zboží na trh.“

	„Jo, tos nám říkal už včera,“ skočil mu do řeči Dick. „Ale na to by vám klidně stačila dodávka, nebo nanejvýš jeden menší náklaďák.“

	„No já si myslím,“ pokračoval Jock skoro šeptem, „že je vůbec nekoupil pro farmu, ale že je tu jenom skladuje. A až stoupnou ceny, a bude na nich moct pěkně vydělat, zase je prodá. Mámě jsem o tom nic neřek. Dokud jí bude dávat tolik peněz, kolik pro farmu potřebuje, budu mlčet.“

	Všichni se, jeden po druhém, vystřídali u díry, aby si prohlédli auta ve stodole. Přitom si říkali, že pan Andrews musí být dost zvláštní člověk, a přáli si ho poznat. Anna se pokoušela představit si ho.

	Bude to asi velký, silný, tmavovlasý a podmračený chlap, usoudila nakonec. Určitě z něj jde strach a vsadila bych se, že nemá rád děti. To tak většinou bývá.

	Prošmejdili farmu do posledního koutku. Není divu, že jim při tom dopoledne uběhlo jako voda. Nakonec se vrátili k Biddy a jejím štěňatům. Tim stáhl ocas a zůstal stát před přístřeškem. Dovnitř s nimi nešel. Nelíbilo se mu, že se George tolik věnuje cizím psům. Najednou se ozval zvon. Všichni sebou trhli.

	„Hurá, oběd!“ vykřikl Jock. „Pojďte se rychle umýt. Máma nám určitě uvařila nějaký superoběd. Doufám, že už máte taky hlad.“

	„Já hrozný!“ prohlásila Anna. „Připadá mi, že jsem snídala snad před sto lety!“

	Ostatní měli podobné pocity. Vešli do domu a nahrnuli se do koupelny. Byla moc hezky zařízená. Přišla paní Andrewsová a přinesla čisté ručníky.

	„Líbí se vám naše koupelna? Celou jsme ji přestavěli. A myslím, že se nám to povedlo, co říkáte?“

	Všichni s ní souhlasili.

	Z kuchyně v přízemí se linula božská vůně.

	„Rychle!“ chytil Jock mýdlo. „Pospěšte si! Jsme dole za minutku, mami!“

	Byli. Nikdo se zbytečně necachtal ve vodě, protože na ně dole čekaly hody.

	 

	
7 
Pan Andrews přijíždí

	Rozsadili se kolem stolu. Stál na něm už pekáč se zapečeným masem, mísa s plátky studeného domácího uzeného, salát, brambory ve slupce a nakládaná zelenina.

	„Naberte si od všeho,“ usmála se paní Andrewsová a krájela zapečené maso na porce. „To je výhoda života na farmě, že je vždycky dost jídla.“

	Jako druhý chod přišly na stůl vdolky se zavařeninou a švestky zalité hustou smetanou. Všichni se ně mlsně vrhli.

	„Ještě nikdy jsem nezažila tak báječný oběd,“ povzdechla si Anna. „Strašně ráda bych si dala ještě vdolek nebo švestky, ale už se do mě nevejde ani sousto. Teda paní Andrewsová, to bylo senzační.“

	„Paráda,“ odfoukl si Dick – bylo to v poslední době jeho oblíbené slovo. „Absolutní paráda!“

	„Haf,“ přidal se se svou troškou do mlýna Tim. Dostal mísu voňavých kostí s kousky masa a psí suchary zalité masovou šťávou a všechno to vylízal do posledního drobku a poslední kapky. Teď byl tak právě zralý lehnout si na sluníčko a celý zbytek dne tam prodřímat.

	Děti na tom byly podobně. Paní Andrewsová jim dala každému kus čokolády a poslala je ven.

	„Trošku si po tom obědě odpočiňte. Povídejte si s Jockem. Má tady o prázdninách tak málo příležitostí být se stejně starými dětmi. A jestli chcete, zůstaňte tu i na čaj.“

	Poděkovali, ale přitom si mysleli, že stejně nedokážou sníst ani sušenku. Na farmě však bylo tak příjemně, že tam chtěli být, co nejdéle to bude možné.

	„A můžeme si půjčit jedno z Biddiných štěňátek na hraní?“ chtěla vědět Anna.

	„Jestli proti tomu nebude Biddy nic mít, tak ano,“ usmála se paní Andrewsová a začala sklízet ze stolu. „A jestli ho Tim nesní.“

	„Na to by Tim ani nepomyslel!“ zatvářila se George dotčeně. „Skoč pro to štěně, Anno, najdem si nějaké pěkné místo na sluníčku.“

	Anna šla pro štěně. Biddy se tvářila, že jí to vůbec nevadí. Anna vzala tlusťoučké, chlupaté štěňátko do náručí a pospíchala za ostatními. Kluci našli bezvadné místo u seníku. Seděli opřeni o stěnu a slunce je příjemně hřálo.

	„Ti vaši dělníci mají nějak dlouhý oběd,“ rozhlížel se i kolem Julián. „Nikde tu žádného nevidím.“

	„Jsou to zatracení lenoši,“ vyplivl Jock stéblo slámy, které žvýkal. „Kdybych byl na otcově místě, všechny bych je vyhodil. Máma mu několikrát říkala, jak špatně pracují, ale on jim neřek ani slovo. Tak jsem se o to přestal starat. No co, já je přece neplatím. Kdyby jo, tak by okamžitě letěli!“

	George drbala Tima za ušima.

	„Nezeptáme se Jocka na ty vlaky?“ napadlo ji najednou. „Aspoň bude zábava.“

	„Na jaký vlaky?“ chtěl hned vědět Jock.

	„Na strašidelný vlaky,“ odpověděl místo George Dick.

	„Strašidelný vlaky? Co to má jako být?“ divil se Jock a oči se mu rozšířily zvědavostí. „Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel!“

	„Že ne? Opravdu?“ divil se teď zase pro změnu Dick. „Vždyť to není tak daleko odsud!“

	„Povězte mi o nich něco! Fakt jsem o nich nikdy neslyšel.“

	„Řeknu ti, co o tom víme,“ vyměnil si Julián s Dickem pohled. „I když jsme sem vlastně přišli s tím, že se o nich právě od tebe dozvíme mnohem víc, než sami víme.“

	Julián začal Jockovi vyprávět o jejich výletu, kdy objevili opuštěné nádraží, a o Samovi Dřevěné noze a jeho divném chování. Jock seděl a hltal jeho vyprávění jako dobrodružný seriál.

	„Týý! Škoda že jsem tam nebyl s váma. Uděláme tam společnou výpravu, co vy na to? Páni, takovýhle dobrodružství! Víte, že já jsem vlastně ještě nikdy nezažil žádné dobrodružství? Ani trošku. A vy?“

	Julián, Dick, George a Anna se po sobě podívali a Tim se podíval na George. Dobrodružství! O těch by mohli vyprávět!

	„Jo, už jsme jich zažili spoustu. Pravých, nefalšovaných dobrodružství,“ řekl nakonec Dick. „Paráda. Byli jsme v podzemních sklepeních, ztratili jsme se v jeskyních, našli jsme tajný chodby, hledali poklad. Nemůžu ti to ani všechno vypovědět, trvalo by to celou věčnost.“

	„Ne, jen povídej,“ přerušil ho Jock s dychtivým výrazem ve tváři. „Řekni mi to všechno. A to jste je prožili všichni? I Anna?“

	„Jo, všichni,“ přikývla George, „a Tim taky. Několikrát nás zachránil z nebezpečí. Bez něj bysme tu možná už nebyli, viď, že jo, Time?“

	„Haf, haf,“ odpověděl Tim a tloukl ocasem do stěny seníku.

	Začali Jockovi vyprávět o svých dobrodružstvích. Seděl, oči měl doširoka rozevřené, pusu dokořán a hltal každé slovo. Vždycky když se dostali k napínavým okamžikům zčervenal jako rak a oči mu div nevypadly z důlků.

	„Týýjo!“ vydechl nakonec. „V životě jsem nic takovýho neslyšel. Vy jste snad narozený na šťastný planetě, lepí se na vás jedno dobrodružství za druhým, co? A vy myslíte, že o těchhle prázdninách budete mít taky nějaký?“

	Julián se zasmál:

	„To těžko. Jaký dobrodružství by se mohlo přihodit tady, na těch pustých vřesovištích? Ty tady žiješ už třetí rok a nezažils ani to nejmenší dobrodružství.“

	„Hm, to je pravda, nezažil,“ popotáhl Jock nosem. Ale pak se mu najednou rozzářily oči. „Ale co ty strašidelný vlaky, na který jste se mě ptali? Možná že se právě z toho vyklube nějaký bezva dobrodružství.“

	„Ne, to já nechci!“ vykřikla Anna ustrašeně. „Dobrodružství se strašidelnými vlaky by bylo děsný!“

	„Já bych s váma chtěl jít na to nádraží, podívat se na i Sama Dřevěnou nohu,“ pronesl Jock toužebně. „Pro mě by to bylo opravdový dobrodružství. Jít tam a popovídat si s tím pošahaným chlápkem a čekat, jestli po nás najednou nezačne házet kusy škváry nebo něco jinýho. Až tam příště půjdete, vemte mě s sebou.“

	„No já nevím, jestli tam vůbec chceme jít znova,“ pokrčil Julián rameny. „Celá ta věc je vlastně výmysl starýho Sama, kterýmu se to v hlavě pomátlo z toho, jak je pořád sám a hlídá nádraží, kam nic a nikdo nezabloudí. Jenom si pamatuje vlaky, který tudy jezdily, než tuhle trať zrušili.“

	„Ale ten ovčák říkal to samý jako Sam,“ nedal se Jock. „Mám nápad! Co se tam vypravit v noci a zkusit si na ten strašidelný vlak počkat?“

	„NE!“ vykřikla Anna hrůzou.

	„Ty bys nemusela chodit, jen my tři kluci.“

	„A já,“ připomněla se George, „jsem stejně dobrá jako kterýkoli kluk. A nenechám se z ničeho vylučovat. Tim jde samozřejmě s náma.“

	„Prosím vás, nedělejte ty hrozné plány,“ řekla Anna plačtivě. „Jestli budete pokračovat, něco tím určitě přivoláte!“

	Ale nikdo jí nevěnoval žádnou pozornost. Julián se podíval na Jockovu tvář zrudlou vzrušením.

	„No jestli tam ještě někdy půjdeme, vezmeme tě s sebou. To platí i pro případnou noční výpravu.“

	Jock vypadal, jako by chtěl Juliána obejmout.

	„To by byla senzace. Díky. Strašidelný vlaky! Co kdybysme náhodou jeden zahlídli! Kdo by ho řídil? A odkud by přijel?“

	„Z tunelu, tak to říká Sam Dřevěná noha,“ odpověděl mu Dick. „Ale nevím, jak ho chceš vidět. Mohli bysme ho tak nanejvýš slyšet, protože strašidelný vlaky přijíždějí jenom v noci, nikdy za dne. Moc bysme toho neviděli, ani kdybysme byli až u trati.“

	Jocka ten nápad tak zaujal, že o tom museli hovořit celé odpoledne. Annu to naopak vůbec nebavilo, nakonec usnula se štěnětem v náruči. Tim se stočil George u nohou a usnul také. Chtěl sice jít na procházku, ale pochopil, že pro samé mluvení nebude na něco podobného čas.

	Než se kdo nadál, byla tu svačina. Opět zazvonil zvon a Jock zvedl překvapeně hlavu:

	„Už? Je to vůbec možný? No ale bylo to senzační odpoledne, aspoň pro mě. A víte co? Jestli se rozhodnete nechat ty strašidelný vlaky plavat, půjdu tam klidně sám. Chtěl bych taky zažít takové dobrodružství jako vy.“

	Chvíli jim trvalo, než vzbudili Annu. Odnesla štěně zpátky jeho mámě. Biddy byla moc ráda a hned je cele olízala. Julián s překvapením zjistil, že má opět hlad.

	„To bych býval nikdy nevěřil, že budu mít tak brzy hlad,“ řekl, když se posadil ke stolu. „Myslel jsem, že jsem se najedl na týden dopředu. Teda musím říct, že ta svačina je zase senzační, paní Andrewsová. Ten Jock má ale štěstí, že má pořád takováhle jídla.“

	Na stole byla mísa domácích medových koláčků, krajíce tlustě namazané máslem a k nim čerstvý smetanový sýr, perník – ještě teplý z trouby a celý plech ovocného koláče.

	„Škoda že jsem toho měla tolik k obědu,“ povzdechla si Anna smutně. „Tak ráda bych ochutnala od všeho, ale nemám na to v břiše dost místa.“

	Paní Andrewsová se zasmála:

	„Jez, kolik můžeš, dám vám zase něco s sebou. Dostanete sýr a koláčky, trochu medu, chleba, který jsem ráno napekla, a určitě budete chtít kus perníku, udělala jsem ho dost.“

	„Děkujeme,“ řekl Julián, „to budeme mít na zítřek po starostech. Musím říct, že jste vynikající kuchařka. Škoda že nebydlím na vaší farmě.“

	Venku se ozval zvuk přijíždějícího auta.

	„To se vrací manžel,“ vstala paní Andrewsová od stolu, „Jockův nevlastní otec.“

	Juliánovi se zdálo, že se jí ve tváři mihl stín obav. Možná nemá pan Andrews rád děti a nebude moc nadšený, když je tu najde sedět u stolu.

	„Neměli bychom už raději jít, paní Andrewsová? Váš Manžel se bude chtít určitě najíst v klidu, a nás je tu trochu moc.“

	„Ne, klidně tu zůstaňte,“ zavrtěla Jockova máma hlavou. „Když bude chtít, může se najíst vedle.“

	Vešel pan Andrews. Vůbec nevypadal tak, jak si ho Anna a ostatní představovali. Byl malý, s tmavými vlasy a nevýrazným obličejem, kterému vévodil příliš velký nos. Vypadal unaveně a nakvašeně. Když uviděl čtyři cizí děti, zarazil se.

	„Ahoj,“ usmála se na něj jeho žena. „Jock tu má dneska kamarády. Asi si budeš chtít vypít čaj v klidu ve svém pokoji. Hned ti tam všechno přinesu.“

	„Hm, to bude asi nejlepší,“ oplatil jí manžel takovým nemastným neslaným úsměvem. „Měl jsem dneska zatraceně těžký den a skoro nic jsem nejed.“

	„Přinesu ti uzené, nakládanou zeleninu a chleba. Než se vrátíš z koupelny, budeš to mít připravené.“

	Pan Andrews vyšel z místnosti. Anna byla překvapena tím, jak vypadá. Představovala si ho úplně jinak. Podle ní měl být vysoký, rozložitý a na první pohled chytrý. Muž, z něhož vyzařuje rozhodnost a síla.

	Musí být chytřejší, než se zdá, když dokáže vydělat dost peněz, aby mohl dát své ženě všechno, co pro svoji farmu potřebuje, pomyslela si Anna.

	Paní Andrewsová zatím připravovala jídlo pro svého manžela. Velký dřevěný podnos ozdobila kusem sněhobílé látky a na ni pokládala talíře s jídlem. Bylo slyšet, jak se pan Andrews v koupelně sprchuje. Pak sešel dolů a strčil hlavu do dveří.

	„Už mám to jídlo hotový?“ zeptal se. „Tak co, Jocku, bavil ses dneska dobře?“

	„Senzačně, díky,“ odpověděl Jock. Jeho nevlastní otec si přitom bral od paní Andrewsové podnos s jídlem. „Dopoledne jsme prolezli celou farmu,“ pokračoval Jock, „a cele odpoledne jsme si povídali. Jo, a víš něco o strašidelných vlacích?“

	Pan Andrews zrovna vycházel ze dveří. Jockova otázka ho překvapila. Otočil se i s podnosem.

	„Jaký strašidelný vlaky? O čem to mluvíš?“

	„No, tady Julián říkal, že uprostřed vřesovišť, kus cesty odtud, objevili staré, opuštěné nádraží. A že prý tam uprostřed noci jezdí z tunelu strašidelný vlaky. Slyšels o tom někdy?“

	Pan Andrews stál chvilku bez pohnutí ve dveřích a díval se na Jocka. Tvářil se vyděšeně. Pak udělal krok dovnitř a nohou za sebou zavřel dveře.

	„Myslím, že si sním svačinu tady,“ prohlásil. „Tak vy jste slyšeli o těch strašidelných vlacích, co? Hm, víš, Jocku, nechtěl jsem o nich tobě ani tvé mámě říkat, abych vás nepostrašil.“

	„Páni! Tak ona to je fakt pravda? Ty vlaky skutečně existují? To není možný!“

	„Povězte mi všechno, co o tom víte, a jak jste se o tom dozvěděli,“ posadil se pan Andrews se svým podnosem ke stolu. „Tak do toho. A nic nevynechávejte. Chci slyšet úplně všechno!“

	„Vlastně ani není moc o čem povídat,“ řekl váhavě Julián. „Je to jen snůška nesmyslů.“

	„Řekni mi to!“ skoro zařval pan Andrews. „Potom řeknu pár věcí já vám! A to si pište, že se k tomu nádraží víckrát nepřiblížíte. To teda ne!“
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Líný večer

	Všech pět dětí i paní Andrewsová zůstali na pana Andrewse překvapeně zírat. Proč na ně tak najednou křičí? divili se.

	„No tak! Řekni mi to!“ opakoval znova. „Potom řeknu něco já vám!“

	Julián se rozhodl v krátkosti zopakovat, co se dělo na opuštěném nádraží a co jim říkal Sam Dřevěná noha. Vyprávěl celou příhodu tak, aby zněla co nejnudněji. Pan Andrews ji přesto poslouchal s nevšední pozorností a nespouštěl po celou dobu z Juliána oči. Pak se opřel o opěradlo židle a naráz vypil celý šálek silného tmavého čaje. Děti zvědavě čekaly, až začne mluvit. Zajímalo je, co jim chce tak závažného říci.

	„Tak a teď dobře poslouchejte,“ začal a snažil se, aby jeho hlas zněl důležitě. Chtěl na ně udělat dojem. „Už nikdy víckrát k tomu nádraží nikdo nechoďte. Je to špatné místo!“

	„Proč?“ chtěl vědět Julián. „Co myslíte tím špatné místo?“

	„Staly se tam špatný věci – před mnoha lety – moc špatný věci. Neštěstí. Pak to nádraží zavřeli a tu trať a tunel přestali používat. Bylo zakázaný tam chodit. A nikdo tam taky nechodil, protože se všichni báli. Všichni dobře věděli, že je to špatný místo, kde se dějou moc špatný věci.“

	Anna se začala bát.

	„Ale nechcete tím, pane Andrewsi, říct, že tam opravdu jezdí strašidelný vlaky, že ne?“ zeptala se a byla přitom celá bledá.

	Pan Andrews vážně přikývl a díval se na ni, jako by ji chtěl zhypnotizovat.

	„Přesně tohle myslím. Ty strašidelný vlaky tam přijíždějí a odjíždějí. Nikdo neví proč. Ale když ten vlak přijede, znamená to neštěstí. Klidně tě s sebou může odvézt někam pryč!“

	Julián se rozesmál:

	„Tak zlé to zas určitě nebude! Ale Anna je z toho celá vystrašená, tak se raději pojďme bavit o něčem jiném. Já na ty strašidelný vlaky stejně nevěřím.“

	Ale pan Andrews nevypadal, že by o tom chtěl přestat mluvit.

	„Starej Sam Dřevěná noha dělá dobře, když se před nima skrývá. Nevím, jak dokáže vydržet na takovém místě. Nikdy dopředu neví, kdy se z toho tmavýho tunelu vyřítí nějaký vlak.“

	Julián nechtěl, aby se Anna vylekala ještě víc. Proto vstal a otočil se k farmářce.

	„Mockrát děkujeme za krásný den a senzační jídlo, paní Andrewsová. Ale už musíme jít. Pojď, Ani.“

	„Počkejte ještě,“ přerušil ho pan Andrews. „Chci vás všechny opravdu vážně varovat. Tam dolů k tomu starýmu nádraží nesmíte chodit! Slyšels mě, Jocku? Nemuseli byste se už nikdy vrátit zpátky. Sam Dřevěná noha je blázen, a není divu, když tam uprostřed noci najednou přijíždějí strašidelný vlaky. Je to špatný a nebezpečný místo. Vůbec se k němu nepřibližujte!“

	„Hm, děkujeme za varování,“ řekl Julián slušně, ale odměřeně. Najednou mu začal být ten malý muž s velkým nosem protivný. „My už jdeme. Nashledanou, paní Andrewsová, ahoj, Jocku. Nechceš k nám zítra přijít a zůstat na oběd?“

	„Díky, to by bylo bezva. Moment, vy si s sebou nevezmete žádné jídlo?“

	„Ale samozřejmě, že ano,“ vstala paní Andrewsová ze židle. Poslouchala celý rozhovor a nebyla z něj ani trochu moudrá. Zašla do komory, kde byla i velká, studená spíž. Julián ji následoval a v ruce přitom držel jejich batůžky.

	„Dám vám toho dost, protože dobře vím, co toho děti jako vy dokážou sníst,“ říkala a plnila přitom batůžky pecny chleba, máslem a smetanovým sýrem. „A tím, co vám říkal můj muž, se nenechte moc vystrašit. Viděla jsem, že Anička je z toho celá vyděšená. Já sama jsem o žádných strašidelných vlacích nikdy nic neslyšela, a to už tu žiji tři roky. Myslím, že to všechno jsou spíš jen povídačky. Jen nechápu, proč vás můj muž začal s takovou vervou přesvědčovat, abyste tam nechodili.“

	Julián na to neřekl nic. Myslel si, že se pan Andrews choval velice podivně. Byl snad jedním z těch, kteří věří všem takovým povídačkám a sami se pak bojí? Podle Juliánova mínění vypadal dost jako slaboch. Začal se divit, jak si mohla taková hezká a příjemná žena jako paní Andrewsová vzít za muže něco takového. Zase na druhou stranu, podle toho, co říkal Jock, to byl velkorysý člověk. Možná mu byla paní Andrewsová vděčná za to, že jí dal farmu a peníze, aby ji mohla udržovat v chodu. To bude asi ono.

	Julián poděkoval a musel se s farmářkou chvilku dohadovat kvůli placení, protože mu chtěla dát všechno to jídlo téměř zadarmo. Když se pak vrátili zpátky, seděl tam už jen pan Andrews a pojídal uzené a nakládanou zeleninu. Ostatní už čekali venku.

	„Na shledanou,“ rozloučil se s ním Julián zdvořile.

	„Na shledanou, a nezapomeňte, co jsem vám říkal, že na toho, kdo se setká se strašidelným vlakem, přijde neštěstí. Ano, hrozné neštěstí. Raději se od nich držte co nejdál.“

	Julián se zdvořile usmál a vyšel ven. Byl už večer a slunce se pomalu sklánělo ke kopcům na vřesovištích. Dohnal ostatní kousek za farmou. Jock byl s nimi.

	„Vyprovodím vás kus cesty,“ usmál se na Juliána. „Otec se nás pokoušel pěkně vystrašit s těmi strašidelnými vlaky, co?“

	„Taky že mě tím, co říkal, pěkně postrašil,“ přiznala Anna. „Tam dolů na nádraží mě už v životě nikdo nedostane! A co tebe, George?“

	„Když půjdou kluci, půjdu taky,“ odpověděla George, ale nevypadala přitom, jako že by se jí moc chtělo.

	„Vy tam chcete jít znovu?“ zeptal se Jock dychtivě. „Já nemám žádný strach. Ani trochu. Páni, to by bylo dobrodružství, jít pozorovat strašidelný vlaky!“

	„Možná že půjdem,“ řekl Julián. „Jestli jo, vezmem tě s sebou. Ale holky zůstanou doma!“

	„No tohle mám strašně ráda!“ vybuchla George. „To si jako myslíš, že mě z toho vynecháš, jo? Řekni mi, kdy jsem měla z něčeho strach! Jsem stejně odvážná jako kdokoli z vás.“

	„Vždyť já vím. Můžeš s námi jít, hned jak zjistíme, že to jsou všechno jen povídačky,“ uklidňoval ji Julián.

	„Kdykoli někam půjdete, půjdu s vámi i já! A nepokoušejte se mě z toho vynechat, jinak s váma do konce prázdnin nepromluvím ani slovo.“

	Jocka ten výbuch hněvu překvapil. Nečekal, že se George dokáže takhle vztekat.

	„Nevím, proč by s náma George nemohla jít?“ zeptal se Juliána. „Vsadím se, že bude stejně dobrá jako kdokoli z nás. Stejně jsem si myslel, že je to kluk, když jsem ji viděl poprvé.“

	George mu věnovala jeden ze svých nejzářivějších úsměvů. Podle ní to Jock nemohl říct lépe. Ale Julián nehodlal své rozhodnutí měnit.

	„Co jsem řek, platí. Holky zůstanou tentokrát doma. Anna by stejně nešla, i kdybysme ji nutili. A samotná v táboře zůstat nemůže.“

	„Má tam přece pana Luffyho,“ řekla George vzdorovitě.

	„Ty jseš ale káča! To jako máme Luffymu nahlásit, že jdeme prozkoumat opuštěný nádraží, který hlídá jednonohý blázen, co přísahá, že tam jezdí strašidelný vlaky, jo?“ Julián se zamračil. „Určitě by nám to zakázal. Víš přece sama moc dobře, jaký dospělí jsou. A nebo by chtěl jít s námi, a to by bylo ještě horší!“

	„Jo, celou cestu by viděl jen můry, a ne strašidelný vlaky,“ zašklebil se Dick.

	„Raději už půjdu zpátky,“ loučil se Jock. „Byl to senzační den. Zítra určitě přijdu. Tak ahoj.“

	Rozloučili se s Jockem a pokračovali do tábora. Bylo příjemné se tam zase vracet. Stanové plachty se lehce vlnily ve větru. Anna strčila hned hlavu do holicího stanu, aby zkontrolovala, zda je tam všechno netknuté.

	Ve stanu bylo hrozné dusno. Anna se rozhodla, že jídlo, které s sebou přinesli, uloží raději ke kořenům trnkového křoví. Tam mu bude určitě lépe. Brzy byla úplně zaměstnána svými „domácími“ pracemi. Julián s Dickem se šli podívat, jestli už se pan Luffy vrátil. Ale ve svém stanu nebyl.

	„Anno, jdeme se vykoupat do potoka,“ zavolali na sestru. „Je nám horko a jsme celí zpocení. Jdeš s náma? George jde taky.“

	„Ne, nemůžu, mám plno práce,“ ozvalo se od stanu.

	Kluci se na sebe zašklebili. Anna si strašně ráda hrála na „domácnost“. Nechali ji tedy jejím radovánkám a vydali se k potoku. Brzy byl odtud slyšet veselý řev. Voda byla studenější, než čekali, a tak se nikdo při prvním dotyku rozpáleného těla s ledovou vodou neudržel a pořádně zaječel. Timovi ledová voda ani v nejmenším nevadila. Převaloval se spokojeně uprostřed proudu a funěl blažeností.

	„Koukněte na něj, jak se vytahuje,“ smál se Dick. „Kdybych se mohl koupat v kožichu jako ty, taky by mi nevadila ledová voda!“

	„Haf,“ zasmál se Tim a vylezl na břeh. Divoce se otřepal a postříkal tak trojici přátel, kteří na břehu drkotali zuby, tisícem ledových kapiček. Všichni tři děsně zaječeli a začali ho honit.

	Byl příjemný večer. K jídlu připravila Anna chléb se smetanovým sýrem, čaj a kousek perníku. Byla to jen lehká večeře, protože nikdo z nich kromě Tima, samozřejmě, se ten den už necítil na žádnou hostinu. Po jídle se všichni uložili do mechu a povídali si. Pan Luffy se dosud neobjevil.

	„Tohle jsou prázdniny podle mýho gusta,“ pronesl spokojeně Dick a rozkošnicky se rozvalil ve vonícím vřesu.

	„To jo,“ přidala se Anna, „senzační. Jen kdyby nebylo těch strašidelných vlaků.“

	„Nebuď jak malá, Anno,“ zamračila se George. „Jestli nejsou skutečný, pak je to jen praštěná povídačka. Ale jestli fakt existují, pak by to mohlo být senzační dobrodružství!“

	„Půjdem se na to nádraží znova podívat?“ zeptal se Dick po chvíli všeobecného mlčení líně.

	„Hm, myslím, že jo,“ odpověděl zamyšleně Julián. „Nenecháme se přece zastrašit těma povídačkama pana Andrewse.“

	„V tom případě navrhuju, abysme tam šli v noci a počkali, jestli nějaký ten strašidelný vlak nepřijede.“

	„Jdu s váma,“ prohlásila hned George.

	„Ne, ty zůstaneš s Annou,“ řekl pevně Julián.

	George na to neřekla nic, ale ve vzduchu bylo cítit vzpouru.

	„Povíme o tom Luffymu?“ chtěl vědět Dick.

	„Víš dobře, že jsme si řekli, že ne,“ zívl Julián. „Slunce už skoro zapadlo, brzo bude tma. A Luffy nikde. No co, půjdeme spát, ráno se uvidí.“

	„Myslíš, že bych na něj měla počkat, kdyby chtěl něco k večeři?“ ptala se horlivá Anna.

	„No jestli chceš být vzhůru do půlnoci, tak jo,“ ušklíbl se Dick.

	„Luffy má určitě ve stanu pro takovýhle případ nějaké zásoby. O něj se bát nemusíš,“ usmál se Julián. „A pokud jde o mě, tak já jdu spát. Jdeš taky, Dicku? Dobrou noc holky.“ Julián se zvedl a následován Dickem vlezl do klučicího stanu. Oba si hned zalezli do spacáků.

	George s Annou ještě chvilku ležely ve vřesu a poslouchaly křik bažantů a kolih ukládajících se k spánku. Pak i ony vlezly do svého stanu.

	Jakmile byli ve spacáku, oba kluci jako by mávnutím kouzelného proutku ožili. Začali se šeptem domlouvat.

	„Vezmeme Jocka, aby si prohlíd to nádraží za dne, anebo se tam vydáme v noci a počkáme si na Vlak z Neznáma?“ zeptal se Julián.

	„Jsem pro noční výpravu. Za dne strašidelný vlak v životě neuvidíme. Sam Dřevěná noha je moc zajímavý člověk, zvlášť když kolem sebe hází kusy škváry – ale já si nejsem dost jistý, jestli se mi líbí natolik, abych ho znova navštěvoval.“

	„No ale jestli bude Jock mermomocí chtít, abysme ho tam vzali, až zítra dopoledne přijde, tak ho tam raději vezmeme. A noční výpravu, když na ni budeme mít chuť, si můžeme udělat vždycky.“

	„Jasně, počkáme, až co řekne Jock,“ souhlasil Dick. Mluvili tak spolu ještě chvíli, až začali být skutečně ospalí. Dick právě usínal, když zaslechl, jak se trhavě rozepíná stanový zip. Ve vchodu se objevil obrys nějaké hlavy.

	„Jestli sem vlezeš, dostaneš přes tlamu!“ procedil skrz zuby. Myslel si totiž, že je to Tim. „Vím moc dobře, co se chystáš províst, ty neřáde! – Chceš mi skočit na břicho a uvelebit se tam. Ale to ses splet. Pěkně se otoč a upaluj zpátky. Rozuměls?“

	Hlava sebou trochu pohnula, ale zůstala na místě. Dick se zvedl na loket.

	„Strč sem jedinou packu, a poletíš z kopce jako namydlenej blesk! Ve dne jseš moc fajn, ale v noci, když jsem ve spacáku, tě mám rád jako blechy v kožichu. Vypadni!“

	Hlava vydala zvláštní omluvný zvuk a pak promluvila:

	„É, ty jsi vzhůru, aha. Jste všichni v pořádku? A děvčata laky? Já jsem se právě teď vrátil.“

	„Proboha, to je pan Luffy!“ zvolal Dick zděšeně. „Promiňte, pane učiteli… já nevěděl… myslel jsem, že jste Tim! On sem v noci chodívá a dělá si z nás pohovku. Já jsem opravdu nechtěl…“

	„Už o tom nemluv,“ řekla hlava se smíchem. „Jsem rád, že jste v pořádku. Dobrou noc, uvidíme se zítra.“
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Noční návštěvník

	Ráno pan Luffy dlouho vyspával, ale nikdo ho nechtěl budit. Holky se zalykaly smíchy, když slyšely, jak ho Dick večer, v domnění, že je to Tim, vyhodil.

	„Vůbec nic mi neřek. Vypadal dokonce, jakože se tím baví. Jen aby si to taky myslel, až ráno vstane!“

	Seděli v kruhu a s chutí pojídali snídani, kterou Anna připravila ze zásob od paní Andrewsové. Tim dostal jako vždycky svoje poslední sousta a čekal, jestli mu dá George líznout toho voňavého smetanového sýra, kterým si právě přimazávala svůj krajíc chleba. Tim měl sýry moc rád. Střídavě pozoroval zbytek sýra na talíři George a doufal, že si všimne, jakou má na něj chuť. Dokázal by ho slupnout naráz a moc si přál, aby to směl udělat.

	„To bych ráda věděla, v kolik Jock přijde,“ zamyslela se George. „Kdyby přišel dost brzo, mohli bysme si udělat pěkný výlet, vzít si jídlo s sebou a cestou se někde najíst. Jock by tu mohl znát pěkný místa.“

	„Jasně, poradíme se s ním, až přijde, a řekneme mu, aby vybral tu nejhezčí trasu a dělal nám průvodce,“ radovala se Anna. „Time, ty zvíře, tys mi sebral můj sýr rovnou z ruky!“

	„Nediv se,“ smála se George, „mávalas mu s ním přímo před nosem. Určitě si myslel, že mu ho chceš dát.“

	„No dobře, Time. Tak jsi tedy už dostal svůj díl. Víc už nedostaneš. Máme ho málo,“ rozhodla Anna. „Páni, neměli bysme tolik jíst. Pořád sem nosíme spousty zásob, ale všechno to strašně rychle zmizí.“

	„Vsadím se, že Jock přinese další zásoby,“ usmál se labužnicky Dick. „Je to hodný kluk. Viděli jste tu jejich špižírnu? Je to jako velká jeskyně, a po stěnách jsou desítky polic plných jídla. Je to jako v pohádce. Vůbec se nedivím, že je Jock tak dobře živený.“

	„Jo? Ani jsem si nevšimla,“ odporovala mu Anna. „Hele, to je on?“

	Nebyl, to jen někde nablízku zakřičel bažant.

	„Je na něj ještě moc brzy,“ usmál se Julián. „Chceš, abysme ti pomohli s nádobím, Ani?“

	„Ne, to je moje a Georgina práce. Vy se jděte radši podívat, jestli už pan Luffy vstal. Kdyby chtěl, můžu mu dát kus šunky a nějaká rajčata.“

	Julián s Dickem seběhli ke stanu pana Luffyho. Byl už vzhůru. Seděl před stanem a pojídal něco k snídani. Zamával na ně sendvičem:

	„Nazdar, kluci. Dneska jsem vstával dost pozdě. Měl jsem včera co dělat, abych se dostal domů. Vydal jsem se trochu moc daleko. Promiň, Dicku, že jsem tě v noci vzbudil.“

	Dick celý zčervenal.

	„Nevzbudil, ještě jsem nespal. Měl jste úspěšný den, pane učiteli?“

	„Moc ne. Nenašel jsem všechny brouky, které jsem doufal najít. A co vy, jaký jste měli den?“

	„Bezva,“ odpověděl Dick a začal popisovat jejich včerejší den. Pan Luffy se tvářil, že ho zajímá úplně všechno, dokonce i to podivné varování Jockova otce.

	„Ten člověk mi připadá jako blázen,“ zavrtěl hlavou. „No ale na vašem místě bych se raději držel od toho nádraží dál. Ono se říká, že na každém šprochu je pravdy trochu. Ona žádná taková povídačka nevznikne jen tak sama od sebe!“

	„Snad nám nechcete namluvit, že vy věříte tomu, že ty vlaky jsou strašidelný,“ vyhrkl Dick nevěřícně.

	„Ne, ne, já nevěřím, že vůbec nějaké takové vlaky jsou. Ale když má nějaké místo špatné jméno, bývá většinou rozumnější se mu vyhnout.“

	„Taky si myslím,“ řekli oba chlapci současně. Pak ale rychle změnili téma rozhovoru, protože se báli, že stejně jako pan Andrews, by jim i pan Luffy mohl zakázat výlety ke starému nádraží. A čím víc je před ním někdo varoval, nebo jim ho dokonce zakazoval, tím jim bylo jasnější, že tam musí jít znova.

	„No, my už musíme zpátky,“ vysvětloval Dick. „Dneska k nám má přijít Jock – to je ten kluk z farmy – půjdeme s ním někam na výlet na celý den. A vy budete dneska zase lovit?“

	„Ne, dneska ne,“ usmál se pan Luffy. „Mám po včerejšku nohy jako z olova. A mimoto musím zpracovat svůj včerejší úlovek. A rád bych taky poznal toho vašeho kamaráda z farmy – jakže se to jmenuje? Aha, Jock.“

	„Dobrá, až přijde, hned sem s ním zajdeme a pak půjdeme na ten výlet. Dneska tu budete mít pro sebe naprostý klid,“ sliboval Julián.

	Ale Jock nepřišel. Čekali na něj celé dopoledne, ale on se neobjevil. Rozhodli se odložit i oběd, ale Jock stále nešel. Odsouvali jídlo tak dlouho, až měli takový hlad, že už dál čekat nemohli. Naobědvali se tedy ve vřesu před stany.

	„To je divný,“ kroutil Julián hlavou, „ví přece, kde táboříme. Včera jsme mu to jasně ukazovali, když nás vyprovázel. No, možná že přijde až odpoledne.“

	Ale Jock nepřišel ani odpoledne, nestavil se ani na svačinu. Julián s Dickem přemýšleli, nemají-li zaskočit na farmu a zeptat se, co se děje, ale nakonec se rozhodli, že nikam nepůjdou. Pan Andrews by se asi netvářil moc nadšeně, kdyby je tam hned dneska viděl zase.

	Celý den nestál za nic. Nechtěli odejít moc daleko od stanů pro případ, že by přišel Jock, a tak si nemohli udělat ani malou procházku. Také pan Luffy se celý den točil jen kolem svých brouků a nebyla s ním žádná zábava. Teprve navečer složil svoje krabice a krabičky a přišel se k nim podívat.

	„Je mi líto, že vám Jock zkazil celý den. Ale třeba za to nemůže, možná mu do toho něco přišlo. Určitě přijde zítra. Máte dost jídla? Kdyby ne, mám ještě docela slušné zásoby.“

	„Děkujeme, jídla máme opravdu dost,“ zatvářila se Anna jako pravá hospodyně. „Zrovna jsme si chtěli zahrát karty, nedáte si s náma partičku?“

	„Díky, rád,“ přisedl k nim a vesele si zamnul ruce. „Umíte hrát žolíky?“

	Uměli – a lehce nad panem Luffym vyhrávali, protože hrál velmi špatně. Vůbec mu nevadilo, že prohrává a hrál s chutí dál. Svoje neúspěchy sváděl na špatné karty. Jediné, co mu vadilo, jak říkal, bylo, že mu Tim, který stál za ním, neustále dýchal za krk.

	„Mám pořád takový dojem,“ zasmál se, „že Tim ví líp než já, jak s mými kartami hrát. A vždycky když udělám nějakou chybu, zafuní mi do ucha, jako by chtěl říct, že to hraju jako ponocný.“

	Všichni se rozesmáli. George si pro sebe pomyslela, že kdyby Tim dokázal držet karty v packách, hrál by karty určitě lépe než pan Luffy.

	Jock se až do večera vůbec neobjevil. Když už měli karet dost, nechali hry. Pan Luffy prohlásil, že je unavený a jde spát.

	„Včera jsem se dostal do spacáku velmi pozdě. Dneska musím ten spánek dohnat.“

	Ostatní si řekli, že to není špatný nápad. Pomyšlení na příjemné teplo ve spacáku bylo pro všechny velmi lákavé.

	Holky si vlezly do spacáků a Tim se uvelebil George u nohou. Kluci byli připraveni k spánku stejně rychle jako Anna a George. Dick hlasitě zívl. Stačil ještě říct „Dobrou noc, Julku“, a v tu ránu usnul. Julián usnul chvilku po něm.

	V době, kdy Tim lehce zavrčel, už spali všichni. Bylo to tak slabounké zavrčení, že ho ani George, ani Anna neslyšely, natož pak Julián s Dickem. Tim zvedl hlavu a pozorně naslouchal. Pak znovu slabounce zavrčel a opět se zaposlouchal do nočního ticha. Nakonec se zdvihl, bez toho, aby probudil George, oklepal se a tiše se vytratil ze stanu. Uši měl přitom vztyčené a ocas nesl zdvižený nahoru. Někoho nebo něco zaslechl, a přestože to podle něj bylo v pořádku, šel se raději ještě přesvědčit.

	Dick už dávno spal, když ho probudil zvuk rozepínaného zipu. V mžiku se ve spacáku posadil a upřeně pozoroval vchod do stanu, který se pomalu otevíral. Objevil se v něm stejně jako včera tmavý obrys hlavy. Byl to Tim? Nebo pan Luffy? Nechtěl udělat podruhé stejnou chybu, a proto čekal, až hlava promluví. Ale ona mlčela, jako kdyby naslouchala, co se ve stanu děje. Dickovi se to vůbec nelíbilo.

	„Time,“ ozval se nakonec polohlasně. Stín konečně promluvil:

	„Dicku, nebo je to Julián? Tady je Jock, je tu se mnou Tim. Můžu dovnitř do stanu?“

	„Jocku!“ vykřikl Dick překvapeně. „Co tady, prosím tě, v tuhle dobu děláš? Proč jsi dneska nepřišel? Čekali jsme na tebe celý den!“

	„Já vím. Je mi to hrozně líto,“ ozval se chlapcův hlas. Jock se přitom soukal do stanu.

	Dick šťouchl do svého bratra.

	„Vstávej, Juliáne, je tady Jock! A Tim. Slez ze mě, Time! A ty si vlez ke mně do spacáku, Jocku, myslím, že se sem oba vejdeme.“

	„Jasně, díky.“ Jock se vecpal do Dickova spacáku. „Páni, ten je ale teplý! Hele, kluci, moc se omlouvám, že jsem dneska nepřišel a nechal vás tu celý den čekat, ale ráno se otec najednou rozhodl, že s ním mám jet do města. Nevím proč, normálně se o mě vůbec nestará.“

	„Přece dobře věděl, že jsme se domluvili, že k nám máš přijít!“ zlobil se Julián. „Bylo to něco důležitého?“

	„Právě že vůbec ne,“ odpověděl Jock. „Dojeli jsme do Endersfieldu, to je asi čtyřicet kilometrů odsud. Tam mě zaved do místní knihovny a řek mi, abych na něj počkal, že bude za chvíli zpátky. – A vrátil se až odpoledne, po pátý hodině! Ještěže jsem s sebou měl nějaký sendviče. Byl jsem na něj hrozně naštvanej!“

	„To vypadá, jako by to udělal naschvál,“ pronesl Dick pomalu. „Ale nevadí, můžeš stejně dobře přijít zítra.“

	„To nemůžu,“ zaúpěl Jock zoufale. „Bude sice celý den pryč, ale zařídil, že k nám hned dopoledne přijede kluk nějakého jeho známého. Jmenuje se Cecil, to je taky jméno! a já se o něj mám celý den starat! Nejhorší na tom je, že máma z toho má hroznou radost. Vždycky si myslela, že se o mě otec dost nestará, a teď najednou tohle. Mám dojem, že si to špatně vykládá. A já jí nechci kazit radost.“

	„Takže zítřek škrtáme. A co pozítří?“ chtěl vědět Julián.

	„To by mohlo vyjít. Jen mám strach, aby mi zas nešoupli na krk toho Cecila.“

	„To by byla fakt smůla,“ uznal Julián.

	„Řek jsem si, že vám to radši půjdu říct, abyste si o mně nemysleli něco špatnýho. Tohle byla za celou tu dobu, co jsme se vrátili, první šance, kdy jsem k vám mohl vyrazit. Přines jsem taky nějaký jídlo. Říkal jsem si, že se vám bude určitě hodit. Mám kvůli dnešku vztek, protože jsem se těšil, že se půjdeme podívat na to opuštěný nádraží a zažijeme tam nějaký dobrodružství.“

	„No, když nemůžeš přijít ani zítra, a možná ani pozítří, co takhle vypravit se tam v noci?“ navrhl Dick. „Co kdybys přišel zítra v tuhle dobu? Šli bysme pozorovat strašidelný vlaky. Holkám neřekneme nic, bude to jen čistě klučicí výprava.“

	Jocka to tak nadchlo, že ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Začal jen prudce dýchat. Kdyby nebyla tma, bylo by vidět, jak v obličeji zrudnul jako rak.

	„Raděj se moc netěš,“ rozesmál se Dick. „Možná že vůbec nic neuvidíme. Vem si s sebou nějakou dobrou baterku. Až zítra přijdeš, stačí se mnou trochu zatřást, hned se probudím. Budu možná vzhůru, to jen kdyby náhodou. A nikomu samozřejmě ani slovo! Je to tajemství.“

	„To bude senzační! Už se děsně těším!“ Nebýt toho, že ve spacáku bylo dost těsno, byl by Jock samou radostí nadskakoval. „No, já už radši půjdu. Ta cesta vřesovištěm v noci je dost strašidelná. Měsíc nevyšel a hvězdy nedávají dost světla. Jídlo jsem nechal před stanem. Raděj ho strčím dovnitř, aby na něj nějaký zvíře nedostalo chuť.“

	„Bezva, díky moc,“ řekl Julián. Jock se vysoukal z Dickova spacáku a vylezl ze stanu. Tim mu přitom celou dobu olizoval nos. Jock nahmatal batoh s jídlem a podal ho Juliánovi dovnitř.

	„Tak dobrou, a zítra!“ rozloučil se šeptem a vydal se na cestu domů. Tim ho doprovázel. Tahle půlnoční procházka ho náramně potěšila. Jock byl také rád, že s ním Tim jde, protože se teď přece jen cítil v té tmě bezpečněji. Tim s ním došel až k farmě a pak se rozběhl vřesovištěm zpátky k tábořišti. Toužil po tom, aby cestou ke své paní narazil aspoň na jednoho z těch králíků, které cítil.

	Ráno valila Anna radostí oči, když ve své „špižírně“ našla zásoby, které v noci přinesl Jock. Julián je tam uložil, aby ji překvapil.

	„No pááni!“ volala nadšeně, „celá šiška sekaný! A rajčata a vajíčka! Kde se to tu vzalo?“

	„V noci to přivez strašidelný vlak,“ zašklebil se Dick.

	„Spadlo to sem po výbuchu sopky,“ zasmál se pan Lufty, který tam byl také. Anna po něm hodila utěrku a otočila se k Juliánovi.

	„Julku, řekni mi, jak se to sem dostalo? Dělala jsem si starosti, co vám dám všem k snídani, ale teď je vystaráno. Je toho tu víc, než dokážeme sníst. Nebo jsi to přinesla ty, George?“

	Ale George to nebyla. Dívala se zkoumavě střídavě z Juliána na Dicka. „Vsadím se, že tu v noci byl Jock, že jo?“ A v duchu si pomyslela: Jasně, a určitě spolu něco plánovali. Ale mě neoblafnou! Odteďka je nespustím z očí. A ať půjdou kamkoli, já půjdu taky!
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Strašidelný vlak

	Den jim uběhl příjemně. Pan Luffy je všechny zavedl k jezírku kus cesty od nich, kterému se pro jeho okurkově zelenou barvu říkalo Zelené jezírko. Vysvětlil jim, že zelená barva vody je způsobena nějakými nerosty na dně jezírka.

	„Doufám, že taky nezezelenáme,“ tvářil se Dick naoko vážně, když se převlékal do plavek. „Budete se taky koupat, pane učiteli?“

	„Samozřejmě. Přece tu nebudu jen tak stát a dívat se na vás.“

	Děti čekaly, že pan Luffy bude špatný plavec. Že se bude placatit u břehu a neodváží se plavat na hloubku – ale k jejich velkému překvapení plaval učitel jako štika, a byl dokonce rychlejší než Julián a George!

	Když se ve vodě dosyta vyřádili, rozložili se na břehu na ručníky, aby je slunce usušilo. Poblíž jezírka vedla silnice protínající vřesoviště a oni ji lenivě pozorovali. Nejprve tudy ovčáci hnali stádo ovcí, pak po ní projelo jedno nebo dvě auta, a nakonec kolem nich přehřměl velký vojenský náklaďák. Vedle řidiče seděl nějaký kluk a k jejich velkému překvapení na ně zuřivě mával, jako by jim něco chtěl.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Julián překvapeně. „Copak nás zná?“

	George, která z nich měla nejlepší oči, chlapce poznala.

	„Vždyť to byl přece Jock! A hele, támhle jede pan Andrews v té své nové mazdě. Jock jel radši v náklaďáku než s ním, a já se mu ani nedivím.“

	Pan Andrews kolem nich přejel a nevěnoval jim sebemenší pozornost. Držel se stále ve stejné vzdálenosti za náklaďákem.

	„Jedou asi do města na trh,“ položil se Dick znovu na záda. „Zajímalo by mě, co tam vezou.“

	„Mě taky,“ přitakal pan Luffy. „Musí umět prodat jejich výrobky pořádně draho, aby si mohl dovolit takové auto a to zařízení na farmě, o kterém jste mi povídali. Asi je to velmi chytrý a mazaný chlapík, tenhle pan Andrews.“

	„Mně se moc chytrý nezdá,“ zavrtěla Anna hlavou. „Neumím si představit, že by něco takového dokázal poctivě. Připadá mi jako had, takový kluzký a neupřímný. Ještěže s ním nemusíme jednat.“

	„Hm, to je zajímavé,“ pokýval učitel hlavou. „A co takhle ještě skočit do vody, než se vydáme na zpáteční cestu. Co říkáte?“

	Byl to moc hezký den. S panem Luffym se dost užilo. Dokázal říkat legrační věci s úplně vážnou tváří, a jen jeho pravé ucho, které se divoce pohybovalo, prozrazovalo, že to nemyslí vážně.

	Do tábořiště dorazili právě na svačinu. Anna se hned vrhla k vařiči a za chvilku už před ně stavěla šálky s voňavým čajem.

	Jak se blížil večer, začali Julián s Dickem pociťovat rostoucí vzrušení. Přes den ani jeden z nich na strašidelné vlaky nevěřil, ale jak začalo slunce klesat k obzoru a stíny se prodlužovaly, cítili oba příjemné napětí. Podaří se jim dnes v noci spatřit něco zvláštního, něco vzrušujícího?

	Noc byla velmi tmavá, mraky zakryly měsíc i hvězdy. Kluci dali holkám dobrou noc a zalezli do spacáků. Protože bylo teplo, nechali vchod otevřený a teď jím pozorovali noční oblohu. Husté a těžké mraky postupně odplouvaly a na obloze zbyla jen řídká oblaka. Ta však posléze také zmizela a nebe se rozjasnilo. Nad vřesovišti se rozzářily tisíce hvězd.

	„Aspoň nám budou svítit na cestu,“ zašeptal Julián. „To je dobře. Nechci někde klopýtat ve tmě vřesem a podvrtnout si v nějaké králičí noře kotník. A taky nechci, abysme na cestě tam svítili baterkami, protože by nás to světlo mohlo prozradit.“

	„Už se nemůžu dočkat. Noční výprava, to bude paráda!“ těšil se Dick. „Jen jestli Jock přijde. Byla by to otrava, kdyby nepřišel.“

	Jock nezklamal. Napřed bylo slyšet, že se něco nebo někdo blíží vřesem, a pak se ve vchodu objevil tmavý obrys hlavy.

	„Juliáne, Dicku, už jsem tady. Jste připravený?“

	Byl to Jockův hlas. Dick rozsvítil baterku. Její světlo na chviličku ozářilo Jockovu vzrušenou červenou tvář a pak opět zhaslo.

	„Ahoj, tak se ti to podařilo? Paráda,“ vítal ho radostně Dick. „Hele a tos byl ty, dneska v tom náklaďáku?“

	„Jasně, viděli jste mě? Když jsem vás zahlíd, mával jsem jako blázen. Říkal jsem řidičovi, aby mi zastavil, protože jsem si s vámi chtěl popovídat. Ale je to takový nabručeny chlap a nechtěl o něčem takovém ani slyšet. Říkal, že by ho za to otec vyhodil. Viděli jste ho, ne? Jel celou dobu za námi.“

	„To jste jeli na trh?“ chtěl vědět Julián.

	„Asi. Aspoň si to myslím. Nevezli jsme žádný náklad, tak tam asi otec chtěl něco nakoupit. Zpátky jsem jel mazdou. Náklaďák se měl vrátit až později.“

	„A jak se ti líbil Cecil?“ ušklíbl se ve tmě Dick.

	„Děsný!“ zaúpěl Jock. „Celý den by si jen hrál na vojáky. Nejhorší na tom je, že zítra přijede znova! To je zas den v háji! Co s ním mám dělat?“

	„Zavři ho do chlívka s prasaty,“ radil Dick. „Nebo ho dej k Biddy, ať si hraje na vojáčky s jejími štěňaty.“

	Jock se krátce zasmál.

	„To kdybych mohl, to by bylo bezva. Nejhorší na tom ale je, že si máma myslí, že mám kamaráda, se kterým si můžu hrát. Je za to otcovi vděčná a je ráda, že se o mě stará. Ale nebudem si přece kazit noc povídáním o Cecilovi. Je čas vyrazit.“

	„Jasně.“ Julián začal potichu vylézat ze spacáku. „Holkám jsme nic neřekli. Anna stejně nechce nikam jít, a já zas nechci, aby ji tu George nechávala v noci samotnou. Takže dokud nebudeme z doslechu, musíme být úplně potichu.“

	Mezitím se i Dick vysoukal ze svého spacáku. Kluci v nich leželi oblečení, takže si jen obuli boty, natáhli bundy a mohli jít.

	„Kudy půjdem?“ chtěl vědět Jock. Julián ho vzal beze slova za ruku a vedl ho správným směrem. Doufal, že v té polotmě neztratí cestu. Vřesoviště vypadalo v noci úplně jinak než ve dne!

	„Když dojdeme támhle na ten kopec, který je jakžtakž vidět proti nebi, jdeme správným směrem,“ řekl a ukázal směrem na západ.

	V noci se cesta k opuštěnému nádraží zdála mnohem delší než za dne. Keříky vřesu se jim přitom pletly pod nohy. Čas od času některý z nich zakopl a málem upadl. Byli rádi, když narazili na jakous takous stezku, kterou mohli použít.

	„Tady někde jsme potkali toho ovčáka,“ řekl Dick polohlasně. Nevěděl, proč mluví tak tiše, ale měl pocit, že je to tak správně. „Myslím, že už nejsme moc daleko.“

	Ušli ještě kus cesty, a najednou ho Julián chytil za ruku.

	„Podívej, támhle dole! To je určitě to nádraží! Vidíš, v tomhle slabém světle se kolejnice trochu lesknou.“

	Stáli na stráni nad nádražím a usilovně napínali oči. Brzy dokázali rozeznat jednotlivé obrysy. Byli na místě. Pod nimi skutečně leželo „jejich“ opuštěné nádraží.

	Jock chytil Juliána za rameno.

	„Hele, koukni se, támhle dole je nějaký světýlko. Vidíš ho?“

	Kluci se podívali – a opravdu, na vzdálenějším konci nádraží bylo vidět žlutavé světélko. Chvíli na ně všichni tři překvapeně zírali.

	„Já vím, co to je!“ zašeptal najednou Dick prudce. „To je světlo v hlídačově boudě! Svíčka toho bláznivýho Sama Dřevěný nohy.“

	„Nojo, máš pravdu,“ přikývl Julián. „Mám nápad, co teď uděláme. Sejdeme dolů, připlížíme se k Samově boudě a nahlídneme dovnitř, jestli je doma. A pak se tam někde schováme a počkáme si, jestli se objeví strašidelný vlak.“

	Začali sestupovat ze stráně. Jejich oči přivyklé slabému světlu hvězd lehce rozeznávaly uzoučkou stezku, která vedla dolů. Došli až na nádraží a pod nohama jim zachřestila škvára.

	Zastavili se.

	„Jestli budeme dělat takový rámus, určitě nás někdo uslyší!“ zašeptal Julián.

	„A kdo?“ odporoval mu Dick, „vždyť tu nikdo není, jen starý Sam ve své boudě!“

	„Jak víš, že tu nikdo jiný není?“ zeptal se Julián. „Propána, Jocku, nedělej takový rámus. To nemůžeš trochu zvedat nohy?“

	Zastavili se a debatovali, co dál.

	„Nejlíp uděláme, když se trochu stáhneme zpátky ke svahu. Pokud si dobře vzpomínám, roste tam tráva. Po ní nádraží v pohodě obejdeme.“

	Vrátili se tedy zpátky až tam, kde rostla tráva. Vstoupili na ni a začali obcházet nádraží. Našlapovali přitom lehce, jako zloději. Opatrně mířili k místu, kde stála Samova bouda. Světlo jeho svíčky jim přitom svítilo jako maják.

	Bouda měla dost malé okno. Bylo tak vysoko, že když se kluci postavili, měli je právě ve výšce obličeje. Opatrně nakoukli dovnitř.

	Sam Dřevěná noha byl doma. Seděl rozvalený ve starém houpacím křesle, kouřil fajfku a četl noviny. Díval se přitom do nich ze strany, v tak podivném úhlu, že jim bylo hned jasné, že si ještě nenechal spravit svoje rozbité brýle. Na židli vedle křesla ležela jeho dřevěná noha, kterou si odepjal pro větší pohodlí.

	„Dneska v noci nečeká žádný strašidelný vlak,“ zašeptal Dick, „jinak by si tu nohu neodepnul.“

	Plamen svíčky se komíhal v průvanu a v nevelké místnosti poskakovaly po stěnách podivné stíny. Kromě houpacího křesla a odřeného stolu se dvěma židlemi tu stála jedna otlučená plechová skříňka, jaké bývají v šatnách, a stará rezavá kamínka. Na nich se v zašlé konvici vařila voda. V místnosti byla špína a nepořádek.

	Sam položil noviny na stůl a mnul si oči. Něco si přitom mumlal, ale nebylo slyšet, co. Kluci si však byli jistí, že je to něco o jeho rozbitých brýlích.

	„Je na tomhle nádraží hodně kolejí?“ zeptal se Jock, kterého už nebavilo pozorovat starce uvnitř. „A kam vedou?“

	„Asi tři čtvrtě kilometru odtud je tunel,“ ukázal Julián za Jocka. „Odtud vede trať sem a tady se rozděluje na několik kolejí. To asi kvůli šíbování a tak.“

	„Co kdybysme šli po trati až k tunelu?“ navrhl Jock. „Tady už stejně není nic víc k vidění. Tak pojďte.“

	„Dobrá, proč ne. Ale nemyslím si, že bychom toho tam nějak moc viděli. Vsadím se, že ty strašidelný vlaky jsou jen výmyslem starýho Sama.“

	Otočili se k Samově boudě zády a znovu po trávě obcházeli nádraží. Tentokrát však mířili k tunelu. Za nádražím se přiblížili k jednokolejné trati a šli dál přímo po ní. Teď už mohli klidně jít po škváře a povídat si.

	A pak to všechno začalo. Z tunelu, který byl teď už tak blízko, že kluci dobře rozeznávali jeho tmavé ústí, se ozvalo vzdálené dunění. Zpočátku bylo tak slabé, že mu nejprve ani nevěnovali pozornost. První je zaslechl Julián. Zastavil se a stiskl Dickovi ruku.

	„Hele, slyšíte to taky?“

	Dick s Jockem se zastavili a tiše naslouchali.

	„Jo, slyšíme,“ přikývl Dick, „ale to jen některým z těch tunelů projíždí vlak a tohle je vzdálená ozvěna.“

	„To se pleteš. Tohle je zvuk vlaku, který jede tímhle tunelem!“ Dunění stále sílilo. Teď už bylo zřetelně slyšet i řinčení a rachocení vozů. Kluci opustili rychle trať a v podřepu čekali, co se bude dít.

	Může to být strašidelný vlak? Čekali, až se ze tmy vynoří světla lokomotivy jako dvě ohnivé oči. Žádné světlo se však neobjevovalo. Tma v tunelu byla černější než noc. Zato řinčení a rachocení sílilo a přibližovalo se. Je to možné, aby slyšeli zvuky jedoucího vlaku bez toho, aby nějaký vlak skutečně jel? Juliánovi se rozbušilo srdce s dvojnásobnou rychlostí. Dick a Jock se k sobě přitiskli, ale vůbec si to neuvědomovali. Rachocení vlaku zesílilo. Znělo teď spíš jako hřmění hromu. Země se pod nimi začala chvět. Najednou z tunelu vyjelo něco dlouhého a černého. Vpředu bylo nejasně vidět nějakou záři. Přehnalo se to kolem nich a zmizelo to ve tmě. Rachot je nejdřív úplně ohlušil, pak ale postupně slábl, až se docela ztratil. Byl to vlak, nebo co to bylo?

	„No tak to bysme měli,“ řekl Julián a hlas se mu přitom trochu třásl. „Strašidelný vlak bez světel a varovných signálů. Kam zmizel? Myslíte, že jel na nádraží?“

	„Nepůjdeme se tam podívat?“ navrhl Dick. „Byl to nějaký předpotopní vlak. Docela bych si ho chtěl prohlídnout zblízka. Ve strojvůdcovské kabině jsem ale nikoho neviděl. I když tam byla slabá záře – asi od topeniště. Jenže ten vlak musel někdo řídit! Je to nějak divný, ty zvuky byly přece úplně normální.“

	„Tak tam půjdem, ne?“ souhlasil Jock, na něhož celá příhoda zapůsobila nejméně. „Pojďte.“

	Vydali se tedy pomalu, jakoby váhavě, zpět k nádraží. Najednou Dick vykřikl:

	„Jauvajs! Špatně jsem šlápnul. Počkejte chvilku.“ Dosedl se žuchnutím na zem. Tvář měl zkřivenou bolestí. Naštěstí to opravdu bylo jen špatné došlápnutí a ne podvrtnutý kotník, ale stejně nemohl Dick pěkných pár minut dělat nic jiného než sykat bolestí. Julián si klekl a nabídl Dickovi, že mu kotník promasíruje, ale on mu nedovolil, aby se ho třeba jen dotkl. Jock stál celou tu dobu vedle nich a tvářil se starostlivě.

	Dickovi trvalo asi dvacet minut, než se kotník natolik uklidnil, že mohl na nohu normálně došlápnout. S Juliánovou pomocí se postavil a zkoušel, jestli ho noha poslouchá.

	„To bude dobrý, myslím, že už můžu pomalu jít. Tak teď dojdeme na nádraží a podíváme se co a jak.“ Jenže sotva ušli pár metrů, zaslechli, že se od nádraží blíží rachocení vlaku.

	„Bacha, jede zpátky do tunelu!“ vykřikl Julián. „Počkáme tady. Snažte se tentokrát rozeznat co nejvíc!“

	Stáli tiše jako vojáci na stráži a čekali. Známé řinčení a rachocení sílilo, až zase připomínalo dunění hromu. Všichni tři spatřili tu nejasnou záři způsobenou zřejmě ohněm v topeništi pod kotlem. Vlak přejel a zmizel v černočerné tmě tunelu. Ještě nějakou dobu slyšeli jeho dunění a rachocení.

	„Tak co?“ podíval se Julián na Dicka s Jockem. „Tohle je strašidelný vlak, jako když ho vyšije!“ Pokusil se o smích, ale znělo to falešně. „Přijel a zase odjel – a nikdo neví odkud a kam. Přesně jak to říkal Sam Dřevěná noha. A strašidelně vypadal taky. Ale my jsme ho viděli a slyšeli! Na vlastní oči a uši!“

	 

	
11 
Hlavně o Jockovi

	Všichni tři stáli dost těsně u sebe a každý z nich byl rád, že jsou tam druzí dva s ním. Stále nemohli uvěřit, že našli to, za čím se sem s tolika pochybami vypravili. Co je to za vlak, který tak záhadně vyjel z tunelu a po krátkém zastavení na nádraží se tam zase stejně záhadně vrátil?

	„Kruciš, kdybych býval špatně nedošláp, mohli jsme dojít na nádraží a ten vlak si zblízka pěkně prohlídnout!“ nadával Dick. „Jsem to ale kus pitomce, takhle to zkazit zrovna v tu nejzajímavější chvíli!“

	„Nic si z toho nedělej,“ snažil se ho povzbudit Jock. „Stejně bysme asi o moc víc nezjistili. No co, viděli jsme ten strašidelný vlak. Ani se mi tomu nechce věřit. Copak opravdu dokáže jezdit sám? Bez toho, aby ho někdo řídil? A je to vůbec opravdový vlak?“

	„Podle toho randálu, co dělal, je opravdový dost,“ řekl Julián. „A podle toho kouře taky. No ale stejně je to nějak divné. Nechce se mi to líbit.“

	„Půjdem se podívat, co je se starým Samem,“ navrhl Dick. „Vsadím se, že bude ještě pod postelí!“

	Postupovali pomalu podél trati. Dick trochu kulhal. Snažil se našlapovat na bolavý kotník co nejopatrněji. Když došli až na nádraží, zjistili, že v Samově boudě je tma.

	„Sfouknul svíčku a zalez pod postel,“ malounko se usmál Dick. „Chudák Sam, musí to pro něj být strašný. Pojďte, mrknem se okýnkem dovnitř.“

	Došli až k boudě a snažili se oknem zjistit, co a jak. Ale v té tmě nebylo vůbec nic vidět. Až po chvíli zazářilo odněkud kousek nad zemí nějaké světélko.

	„To je Sam,“ pronesl polohlasně Julián. „Škrtl sirkou a vykukuje zpod postele, aby se přesvědčil, že je čistý vzduch. Vypadá hrozně vystrašeně. Zaklepeme na okno a zeptáme se ho, jestli je v pořádku a jestli něco nepotřebuje.“

	Ale to bylo přesně to, co neměli dělat. Jakmile Julián zaklepal na okno, Sam vyděšeně zaječel, sfoukl sirku a bleskově zalezl zpátky pod postel.

	„Přišel si pro chudáka starýho Sama!“ slyšeli ho kvílet. „Chce si mě odvízt do pekla i s mojí dřevěnou nohou!“

	„Jen jsme toho starýho chudáka vystrašili,“ řekl Dick. „Pojďte, půjdem raději pryč a necháme ho na pokoji. Kdybysme na něj zavolali, mohlo by ho z toho třeba klepnout. On si fakt myslí, že si pro něj ten strašidelný vlak přijel.“

	Chvíli se ještě snažili pátrat po nádraží, ale nebylo tam nic, co by mohli v té tmě objevit. Jejich uši už nezachytily žádné dunění. Bylo nad slunce jasné, že se tu noc už žádný strašidelný vlak neobjeví.

	„Pojďte, jdem domů,“ rozhodl Julián. „Že to ale bylo vzrůšo! Fakticky, když se ten vlak vyřítil z tunelu, naskočila mi husí kůže. Odkud to vlastně přijel? A proč?“ Julián odpověděl sám sobě pokrčením ramenou a vykročil na zpáteční cestu. Za chvíli se už opět všichni prodírali vřesem po stráni. Byli unavení, ale nadmíru spokojení.

	„Řekneme holkám, že jsme viděli ten vlak?“ ohlédl se Dick dolů na nádraží, když vylezli na vrchol stráně.

	„Ne,“ zavrtěl Julián hlavou, „Annu by to moc vylekalo. A George by pěkně zuřila, kdyby se dozvěděla, že jsme se sem vypravili bez ní. Ještě s tím počkáme. Uvidíme, jestli senám podaří vypátrat něco víc, než o tom všem povíme holkám nebo Luffymu.“

	„To je fakt,“ souhlasil Dick. „A ty, Jocku, koukej taky držet jazyk za zuby, jo?“

	„No jasně,“ řekl Jock pohrdlivě, „komu bych to asi říkal? Otcovi? To teda ani náhodou! Kdyby se dozvěděl, že jsme ho neposlechli a přes jeho zákaz se vypravili na nádraží pozorovat strašidelný vlaky, byl by vzteky celý bez sebe!“ Najednou ucítil, že se jeho nohy dotklo něco teplého. „Co to je?!“ zařval polekaně. „Jedeš!“

	Ale ukázalo se, že ta teplá věc byl Tim, který jim přišel naproti. Otřel se o každého z nich a přitom slabě kňučel.

	„Říká, ‚Proč jste mě nevzali s sebou?‘“ překládal to hned Dick do srozumitelného jazyka. „Promiň, kámo, ale nemohli jsme. George by s náma do smrti nepromluvila ani slovo, kdyby se dověděla, že jsme tě vzali s sebou a ji nechali doma. Jak by se ti líbil strašidelný vlak? Zalezl bys někam do kouta a třas se tam strachy?“

	„Haf,“ odpověděl Tim pohrdavě, jako kdyby chtěl říci: „Copak já se někdy něčeho bojím?“

	Mezitím došli k tábořišti a začali mluvit šeptem.

	„Tak dobrou, Jocku. Přijď zítra, když budeš moct. Doufám, že ti zas nehodí na krk toho děsnýho Cecila.“

	„Dobrou. Přijdu, jak jen to bude možný,“ zašeptal Jock a zmizel ve tmě i s Timem, který ho vyprovázel.

	Ještě jedna půlnoční procházka? Fajn, myslel si a radostně vrtěl ocasem. To je přesně to, co potřebuji. Ve stanu u George bylo dusno a procházka na chladném nočním vzduchu mi může jen prospět.

	Když došli k farmě, Tim se najednou zastavil a varovně zavrčel. Jock se k němu otočil. Tim stál, uši pozorně vztyčené a větřil. Jock se také zastavil a položil mu dlaň na hlavu.

	„Co se děje?“ zašeptal, „zloději?“ Snažil se co nejvíc napínat oči a uši. Oblohu teď jako z udělání zakryly velké, těžké mraky a tak nebylo skoro vidět. Jock uviděl u jedné z kůlen tlumené světlo. Plížil se blíž, aby viděl, co se tam děje. Jak se s Timem přiblížili, světlo zhaslo. Zaslechli zvuk kroků, slaboučké zaskřípění zavíraných vrat a cvaknutí visacího zámku.

	Jock se pokusil připlížit ještě blíž, ale to už bylo moc. Neznámý ho zaslechl a prudce se otočil. Současně natáhl ruku a chňapl ho za rameno. Jak s ním trhl, ztratil Jock rovnováhu a málem upadl. Neznámý ho však pevně držel. Do očí mu zasvítilo ostré světlo baterky.

	„To jseš ty, Jocku?!“ ozval se udivený hlas. Zněl hrubě a netrpělivě. „Co tady děláš?“

	„A co tu v tuhle dobu děláte vy?“ vytrhl se Jock z mužova sevření. Rozsvítil svoji baterku, aby si ho mohl prohlédnout. Byl to Peters, jeden z dělníků, kteří pracovali na farmě. Shodou okolností právě on řídil náklaďák, s nímž jel ráno do města.

	„A co je ti do toho?“ vyštěkl Peters vztekle. „Měl jsem cestou poruchu a teprve teď jsem přijel. Ale ty jseš úplně oblečený. To je trochu divný v tuhle noční dobu, ne? Probudil ses, když jsem přijížděl, a šel ses podívat, co se děje?“

	„To se nikdy nedovíte!“ zasmál se Jock trochu drze. Nechtěl říci nic, co by mohlo vzbudit Petersovo podezření. „To je tajemství.“

	„To je Biddy?“ zeptal se Peters, když uviděl, jak se kolem nich protáhl temný stín. To se Tim rozhodl vrátit zpátky do tábora.

	„Chceš snad říct, žes byl venku s Biddy? Proč? Co to tu, propána, vyvádíš?“

	Jock děkoval své šťastné hvězdě, že Peters nepoznal, že to nebyla Biddy, ale úplně jiný pes. Beze slova se otočil a šel pryč. Ať si o tom Peters myslí, co chce. Byla to smůla, že měl poruchu a přijel zpátky tak pozdě. Jestli řekne otci, že ho viděl o půlnoci běhat venku úplně oblečeného, čeká ho spousta vyptávání. Otázky od otce, ale i od mámy. A protože byl pravdomluvný, bude se mu na ně těžko odpovídat.

	Vylezl po hrušni do patra a otevřeným oknem se jako myška vkradl do svého pokoje. Otevřel potichu dveře a naslouchal, jestli není v domě někdo vzhůru. Ale všude vládlo ticho a tma.

	Kašlu na Peterse, pomyslel si, když se svlékal. Jestli na mě něco píchne, tak si to holt odskáču.

	Vlezl si do postele, chvilku přemýšlel o tom, co se všechno v noci udalo, ale za chvíli už spal. Zdál se mu sen, kde Tim, Peters a strašidelný vlak vyváděli ty nejpodivnější věci. Byl docela rád, když se ráno probudil. Venku svítilo sluníčko a u postele stála maminka a třásla s ním.

	„Vstávej, Jocku, co se s tebou děje? My už jsme skoro po snídani, a ty ještě spíš!“

	Vypadalo to, že Peters nežaloval. Jock mu za to byl vděčný. Začal tedy hned přemýšlet o tom, jak to zaonačit, aby mohl za ostatními.

	Už to mám, vezmu jim nějaký jídlo. To bude nejlepší výmluva, napadlo ho.

	„Mami, já bych po snídani dones těm stanařům nějaký jídlo. Už jim určitě docházejí zásoby,“ řekl, když už seděl u stolu a ládoval se ovesnou kaší s cukrem.

	„No nevím. On má zase přijet ten kluk, ten Cecil. Otec říká, že je to velmi milý hoch. Včera jste se dobře bavili, ne?“

	Kdyby u okna neseděl otec s rozevřenými novinami, řekl by Jock jistě na Cecilovu adresu mnoho nelichotivých slov. Takhle jen potřásl rameny a zašklebil se. Doufal, že máma pochopí. Pochopila.

	„V kolik ten Cecil přijede?“ zeptala se. „Možná bys tam ještě stačil doběhnout s košíkem.“

	„Ne, nechci, aby někam běhal,“ vložil se pan Andrews najednou do hovoru a odložil svoje noviny. „Cecil tu může být každou chvíli. – A já navíc moc dobře znám Jocka! Pustí se tam s těma dětma do řeči a zapomene, že se má vrátit. Cecilův otec je můj velký přítel a Jock k němu musí být slušný. Musí tu být, až přijede a přivítat ho. Takže dneska žádný odbíhání na to tábořiště!“

	Jock se zatvářil vzpurně. Proč se mu otec najednou do všeho takhle plete? Napřed ho žene do města a pak ho nutí kamarádit s Cecilem. A to zrovna v době, kdy se tu objevila parta stejně starých dětí, s kterými se užije spousta zábavy. To je k zbláznění.

	„Možná že bych tam s tím jídlem mohla dojít já,“ řekla máma, aby ho uklidnila. „Nebo si možná přijdou děti samy.“

	Jock se tvářil pořád stejně vzpurně. Vyšel z domu a zamířil do kůlny, kde ležela Biddy se svými štěňaty. Doufal, že si Julián s Dickem přijdou na farmu pro zásoby. Pak by si s nimi mohl aspoň promluvit.

	Cecila přivezlo auto. Byl asi tak stejně starý jako Jock. Na dvanáctiletého kluka byl však dost malý. Měl delší vlnité vlasy a na sobě šedivou flanelovou košili, hnědý svetr a džínsy. Všechno na něm bylo úzkostlivě čisté a nažehlené. Jockovi připadal jako Malý lord z knížky, kterou kdysi četl.

	„Nazdar,“ zavolal na Jocka. „Už jsem tady. Tak na co si budeme hrát? Na vojáky?“

	„Ne, na Indiány,“ řekl Jock. Vzpomněl si totiž najednou na svou starou indiánskou čelenku. Byla to vyšívaná náčelnická čelenka, s orlími pery kolem hlavy a pruhem menších per splývajících na záda. Vběhl do domu, bral schody do patra po dvou a radostně se křenil. Hbitě se převlékl do indiánského a na hlavu si nasadil čelenku. Pak vzal vodovky a rychle si pomaloval obličej válečnými barvami. Z krabice vyhrabal svůj tomahavk a rozběhl se zase dolů. Bude si hrát na Indiány a skalpuje tu zatracenou Bledou tvář!

	Cecil se mezitím procházel po dvoře. Jak zašel za roh jedné z kůlen, spatřil ke své obrovské hrůze strašlivou postavu, která se najednou vztyčila za zídkou oddělující dvůr od zeleninové zahrady. Mávala přitom něčím, co vypadalo jako nebezpečný vražedný nástroj, a vydávala příšerné skřeky, při kterých tuhla Cecilovi krev v žilách.

	Cecil se bleskově otočil a s ustrašeným vytím vyrazil zpět. Jock za ním. Vřeštěl přitom ze všech sil a náramně se bavil. Včera si musel s Cecilem hrát celý den na vojáky, neviděl tedy žádný důvod, proč by si s ním nemohl dnes na oplátku hrát na Indiány.

	A právě v tu chvíli přišli na dvůr naši čtyři přátelé doprovázení Timem. Pohled, který se jim naskytl, je přinutil zastavit se a v němém úžasu pozorovat, co se děje. Cecil se hnal jako o život a zoufale přitom ječel. Za ním se řítil divoce pomalovaný Indián.

	Jock je spatřil, přibrzdil a zatancoval kolem nich legrační válečný tanec. Nejvíc tím potěšil Tima. Pak naznačil, jako že uřízl Timovi ocas, zaječel a opět se rozeběhl za mizejícím Cecilem.

	Všichni čtyři se nezadržitelně rozesmáli.

	„Teda to je paráda,“ zalykala se Anna. Oči měla plné slz. „Ten, co tak zdrhal, je určitě Cecil. Tohle je asi Jockova pomsta za to, že si s ním musel včera celý den hrát na vojáky. Heleďte,“ ukázala, když oba běželi kolem prasečáku. „Chudák Cecil si asi fakt myslí, že ho Jock bude skalpovat!“

	Cecil zaběhl do kuchyně, aby se tam vybrečel, a paní Andrewsová ho hned začala utěšovat. Jock udělal čelem vzad a se spokojeným úšklebkem v tváři se vracel k ostatním.

	„Ahoj,“ volal na ně. „Zrovna se s Cecilem výborně bavíme. Jsem moc rád, že vás vidím. Chtěl jsem k vám zaskočit, ale otec mi to zakázal. Nařídil mi, že si musím hrát s Cecilem. Nemyslíte, že je hrozný?“

	„Děsný,“ souhlasili s ním všichni.

	„A nebude se na tebe tvoje máma zlobit za to, že Cecila takhle děsíš? Snad abysme jí teď vůbec neříkali o jídlo, co?“ staral se Julián.

	„Máš pravdu, raděj chvilku počkejte,“ usmál se Jock a vedl je k seníku, kde už jednou odpočívali.

	„Tak co, Time, vrátil ses v noci v pořádku?“

	Jock úplně zapomněl, že holky nevědí o tom, co se v noci dělo. Anna i George okamžitě nastražily uši. Julián se na něj zašklebil a Dick ho nenápadně šťouchl loktem. Ale George to všechno viděla.

	„O co jde? Co se dělo dneska v noci?“

	„Ále, jen jsem si k vám zaskočil na takový menší noční pokec s klukama a Tim mě pak vyprovodil domů,“ tvářil se Jock, jako by o nic nešlo. „Doufám, že ti to nevadí.“

	George okamžitě zrudla vzteky.

	„Něco přede mnou tajíte. Já to cítím. Ano, vím asi co. Vy jste se v noci vypravili na to nádraží, že jo?“

	Rozhostilo se trapné ticho. Julián se znechuceně podíval na Jocka, který by si nejraději nakopal.

	„No tak, ven s tím,“ trvala na svém George a na čele jí naskočila vzteklá vráska. „Vy bestie! Vy jste tam fakt byli! A nevzbudili jste mě, abych šla s váma! Jste pěkný sprosťáci!“

	„Viděli jste tam něco?“ chtěla vědět Anna a oči jí těkaly z jednoho na druhého. Obě dívky cítily, že kluci zažili v noci nějaké dobrodružství.

	„No, víš,“ začal Julián, ale v tom ho přerušil Cecilův příchod. Vynořil se zpoza rohu a oči měl zarudlé od breku. Podíval se upřeně na Jocka.

	„Tvůj otec s tebou chce mluvit. Máš tam hned jít. Jsi zvíře a já chci jet domů. Copak neslyšíš, jak na tebe otec volá? Má v ruce klacek – ale já tě vůbec nelituji. Doufám, že ti pořádně nařeže!“
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George se vzteká

	Jock se na Cecila zašklebil a vstal. Pomalu se loudal pryč. Když zašel za roh, nastražili ostatní uši, jestli uslyší rány a křik. Ale nic takového se nestalo.

	„Vystrašil mě,“ posadil se Cecil vedle ostatních.

	„Chudáčku bobečku,“ ušklíbl se Dick.

	„Milánku mazánku,“ přidala se George.

	„Maminčinej mazlíčku,“ zatvářil se Julián ustaraně.

	Cecil se na ně nevěřícně zadíval a pak vyskočil. Tváře mu jen hořely.

	„Kdybych nebyl slušně vychovaný, dal bych vám všem pořádných pár facek, vy nezdvořáci!“ Po těch slovech se dal raději na rychlý ústup, aby náhodou neslízl těch pár facek sám.

	Julián, Dick, George a Anna zůstali sedět a mlčeli. Všichni Jocka litovali. George byla naštvaná a mračila se, protože se na ni kluci v noci vykašlali a nevzali ji s sebou. Anna se trochu bála.

	Tak tam seděli asi deset minut. Pak zpoza rohu vyšla Jockova maminka a tvářila se ustaraně. Nesla s sebou velký košík jídla.

	Všichni slušně povstali.

	„Dobrý den, paní Andrewsová,“ pozdravil Julián.

	„Dobrý den,“ řekli všichni tři ostatní jako jedněmi ústy.

	„Dneska vás bohužel nemůžu pozvat, abyste tu zůstali,“ usmála se na ně paní Andrewsová smutně. „Jock se opravdu choval jako blázen. Nechtěla jsem, aby mu pan Andrews nařezal, protože by to stejně k ničemu nevedlo. Jediný výsledek by byl ten, že by Jock začal svého nevlastního otce nenávidět. A to nechci dopustit. Tak jsem ho za trest poslala nahoru do postele. Celý den se odtud nesmí hnout, takže ho dneska neuvidíte. Tady jsem vám přinesla nějaké jídlo. Vemte si ho v tom košíku, zítra nebo pozítří mi ho zas vrátíte. Je mi to všechno opravdu hrozně líto. Nevím, co to Jockovi přelítlo přes nos, že se takhle chová. To nikdy nedělal.“

	Zpoza rohu vykoukla Cecilova hlava. Tvářil se velmi nafoukaně. Julián se sám pro sebe ušklíbl.

	„Nechcete, abychom vzali Cecila na pěknou dlouhou procházku po vřesovištích?“ nabídl paní Andrewsové. „Mohli bychom vylézt na několik kopců, skákat přes potoky a prodírat se vřesem. Určitě by se mu to moc líbilo.“

	Cecilova hlava okamžitě zmizela.

	„To by od vás bylo moc hezké,“ usmála se na něj farmářka. „Teď když Jock dostal domácí vězení, nemá si tu s kým hrát. Ale trochu se bojím, že je to takový maminčin mazánek. Budete na něj muset být opatrní. Cecile! Cecile! Kde jsi? Pojď sem, seznámím tě s novými kamarády.“

	Ale Cecil se neobjevoval. Nechtěl se s nimi kamarádit. Věděl moc dobře proč. Paní Andrewsová ho šla hledat, ale Cecil se dočista vypařil.

	Naši čtyři přátelé nebyli ani trochu překvapeni. Julián, Dick a Anna se po sobě podívali a jen se ušklíbli. George k nim byla otočená zády, trucovala.

	Paní Andrewsová se vrátila. Samozřejmě že bez Cecila.

	„Nemůžu ho nikde najít, ale nevadí. Až se znovu objeví, něco pro něj najdu.“

	„Ano, možná tu máte nějaké korálky na navlékání, nebo nějakou lehounkou skládačku, že?“ zahrál Julián velmi slušně vychovaného chlapce. Ostatní se uchichtli.

	„No tak…,“ usmála se paní Andrewsová. „Chudák Jock. No, je to jeho chyba. Já už ale musím jít, mám ještě spoustu práce. Tak zatím na shledanou,“ rozloučila se rychle a odběhla do mlékárny.

	Dick vykoukl za roh na dvůr. Pan Andrews právě nastupoval do své mazdy. Počkali tedy pár minut, dokud neuslyšeli, jak startuje. Pak se ozval hluk rozjíždějícího se auta. Dick vykoukl znova. Mazda právě zahýbala na cestu k silnici.

	„Vzduch je čistý, můžeme jít,“ hlásil.

	„Támhleto je Jockův pokoj,“ ukazoval Julián. „Tam, co je ta hrušeň. Musíme ho trochu povzbudit, než odejdeme. Pojďte.“

	Přešli přes dvůr a zastavili se pod starou hrušní. – Všichni kromě George, ta zůstala spolu s košíkem jídla u seníku. Ještě pořád totiž trucovala.

	„Jocku!“ zavolal Julián nahoru.

	V okně se objevila Jockova hlava. Tvář měl ještě stále pomalovanou hrozivými válečnými barvami.

	„Ahoj! Nařezáno jsem nedostal. Máma mě zachránila. Jako vždycky. Ale raděj bych dostal pár ran než tu celý den trčet, když je venku tak krásně. Kdepak je náš drahý Cecil?“

	„Nevíme, někam zmizel. Asi zalez do nejtemnějšího kouta, aby s náma nemusel na malou procházku!“ zachechtal se Dick.

	„Jocku, když to nepůjde přes den, přijď k nám klidně v noci. Potřebujem si s tebou promluvit,“ řekl Julián.

	„Jasně, přijdu. Hele, jak vypadám? Jako opravdový Indián?“

	„Jo, hrůzostrašně,“ přikývl Julián. „Divím se, že tě Tim poznal.“

	„Kde je George?“ chtěl vědět Jock.

	„Trucuje za seníkem,“ řekl Dick s vážnou tváří. „Budeme s ní mít dneska zatraceně těžký den. Opravdu se ti podařilo pustit zlýho džina z láhve, ty blbče!“

	„Jo, máš pravdu, jsem blbec a tupoun,“ přikývl Jock. Anna vyprskla. „Hele, támhle se zrovna objevila jeho výsost Cecil. Mohli byste mu říct, aby si dal bacha na bejka, jo?“

	„Copak tady běhá nějaký býk?“ vykřikla polekaně Anna.

	„Ne, ale to přece není důvod, proč by si na něj neměl dávat bacha!“ zašklebil se Jock. „Tak ahoj, mějte se.“

	Otočili se a pomalu zamířili k Cecilovi, který se právě vynořil z jednoho přístřešku. Jak je uviděl, zatvářil se kysele a zastavil se, připraven ihned utíkat za paní Andrewsovou do mlékárny.

	Julián najednou uchopil Dicka za ruku a ukázal někam za Cecila.

	„Bejk!“ zařval. „Bacha na toho bejka!“

	Dick okamžitě pochopil, o co jde.

	„On se utrh! Bacha na bejka! Bacha na utrženýho bejka!“

	Anna zaječela. Všechno to vypadalo tak opravdově, že – ačkoli dobře věděla, že je to jen vtip, začala se sama trochu bát.

	Cecil zezelenal a roztřásly se mu nohy.

	„K-k-kde j-je t-ten b-bejk?“ zakoktal a díval se strnule před sebe, jak se bál ohlédnout.

	„Za tebou! Bacha! Zdrhej!“ ječel Julián a ukazoval přímo na Cecila. Ten, přesvědčený, že ho chce býk užuž nabrat na rohy, děsně zaječel a vyrazil jako střela do mlékárny. Ve dveřích se srazil s paní Andrewsovou, která se šla podívat, co se děje.

	„Pomoc! Zachraňte mě, prosím! Honí mě ten bejk!“

	„Jaký býk? My nemáme žádného býka. Prodali jsme ho minulý měsíc na jatka,“ řekla udiveně paní Andrewsová. „Nesplet sis to náhodou s prasetem?“

	Julián, Dick a Anna se vraceli zpátky k seníku a pořád se smáli jako pominutí. Tohle se jim tedy opravdu povedlo. Chtěli tu příhodu George vyprávět, ale ta se k nim otočila nasupeně zády a odmítla je poslouchat. Julián pokrčil rameny. Když byla George v takovéhle náladě, bylo lepší ji nechat na pokoji. Teď už ji sice nemívala tak často, jako dřív, ale když to na ni přišlo, nebyla s ní pořád vůbec žádná řeč.

	Vydali se zpátky k tábořišti. Julián s Dickem nesli společně košík se zásobami. Tim šel smutně jako poslední. Věděl, že se s George něco děje, protože ho ani nepohladila, a byl z toho nešťastný.

	Když došli do tábora, George vybuchla:

	„Jak jste mohli jít beze mě, když jsem vám přece jasně řekla, že chci jít s váma?! Jak to, že jste vzali Jocka s sebou, a mě nechali doma?! Jste oba pěkný srabi! Nikdy jsem si o vás nemyslela, že byste něco takovýho dokázali udělat!“

	„Neblázni, George,“ řekl Julián mírně. „Říkal jsem vám přece jasně, že nechci, abyste s Annou někam chodily. My vám s Dickem povíme všechno, co jsme zažili. A že to bylo pěkný vzrůšo!“

	„Cože? Tak rychle, vyprávěj!“ prosila Anna, ale George se schválně otočila, jako kdyby ji to nezajímalo.

	Julián začal vyprávět. Anna lapala každé slovo. George poslouchala také, i když předstírala, že ne. Byla hluboce uražená a velmi naštvaná.

	„Tak teď už to víte taky,“ skončil Julián svoje vyprávění. „Jestli se tomuhle říká strašidelný vlak, tak tam teda jeden byl. Vyřítil se z tunelu a pak do něj zas zajel zpátky. Docela jsem se bál, to přiznávám. Promiň, žes tam s náma taky nebyla, George – ale nechtěl jsem tu nechat Annu v noci samotnou.“

	George však žádné omluvy nepřijímala. Pořád se tvářila hrozně naštvaně.

	„Tim šel s váma, co? Od něj to bylo taky sprostý, že s váma šel a nevzbudil mě, i když moc dobře věděl, že bych chtěla jít taky!“

	„Ty jseš úplně pitomá, George!“ řekl jí Dick, kterého už to pořádně naštvalo. „Buď ještě naštvaná na chudáka Tima! Podívej se, jak je z toho nešťastný! A abys věděla, on s náma nebyl! Přišel nám jenom naproti, když jsme se vraceli, a pak šel doprovodit Jocka domů.“

	„Promiň, kamaráde,“ pohladila Tima, který hned začal blaženě vrtět ocasem. „Aspoň že tys mi zůstal věrný. To jsem moc ráda.“

	Rozhostilo se ticho. Nikdo vlastně pořádně nevěděl, jak s George, když se vzteká, jednat. V takové chvíli bylo skutečně nejlepší nechat ji samotnou. Ale nemohli dost dobře zmizet všichni z tábora jen proto, že tam byla naštvaná a trucující George.

	Anna jí položila ruku na paži. Byla nešťastná, když se George takhle chovala.

	„George,“ začala smířlivě, „nemusíš být přece naštvaná i na mě. Já jsem ti přece nic neudělala.“

	„Kdybys nebyla takový srab a nebála se jít s náma, mohla jsem tam být taky!“ odstrčila George vztekle Anninu ruku.

	Julián už toho měl dost. Viděl, jak se Anně derou do očí slzy, a i jeho Georgina neomalenost naštvala.

	„Tak už dost, George! Jsi opravdu děsná! Jak vůbec můžeš vypustit takovou hrubost z pusy? To mě teda udivuje.“

	George už se za to, co právě provedla, styděla, ale byla příliš hrdá, aby to přiznala. Zadívala se na něj vzteklým pohledem.

	„A mě zas udivuješ ty! Po všech těch dobrodružstvích, co jsme spolu zažili, se mě z tohohle snažíš vyšachovat. Ale ty už mě příště necháš s váma jít, žejo?“

	„Cože? Po tom, jak hrozně ses dneska chovala? To snad nemyslíš vážně!“ zvolal nevěřícně Julián, který, když na to přišlo, dokázal být stejně tvrdohlavý jako George. „To si piš, že ne! Tohle je moje a Dickovo dobrodružství! – A možná ještě Jockovo. Ale ne tvoje nebo Annino!“

	Vstal a vydal se dolů z kopce ke stanu pana Luffyho. Dick šel s ním. George zůstala sedět a vztekle otrhávala stonky bezu. V očích jí plála vzpoura. Anna mrkala, aby se zbavila slz. Takovéhle hádky přímo nenáviděla. Vstala a pustila se do přípravy oběda. Doufala, že dobré jídlo jim všem zlepší náladu.

	Pan Luffy seděl před svým stanem a četl si. Kluci se s ním viděli už ráno u snídaně. Vzhlédl a usmál se.

	„Á, nazdar, přišli jste si se mnou popovídat?“

	„Ano,“ přikývl Julián, kterému se začal v hlavě rodit plán. „Mohli bychom se podívat na vaši mapu? Myslím na tu velkou, podrobnou, co je na ní vidět úplně všechno.“

	„Samozřejmě, je tam někde ve stanu. Nejspíš v jedné z postranních kapes.“

	Kluci našli mapu velmi brzo. Byla hned v první kapse, do níž Julián sáhl. Vzali ji ven před stan a rozprostřeli na zem. Dick hned pochopil, proč ji Julián chtěl. Pan Luffy se mezitím vrátil ke svému čtení.

	„Tady jsou zakreslené i trati, které vedou pod vřesovišti, že?“ zeptal se Julián. Učitel přikývl.

	„Ano, je tu několik takových tratí. Myslím, že bylo mnohem jednodušší prokopat tunely z jednoho údolí do druhého než vést trať horem přes vřesoviště. Navíc v zimě by byla taková trať zcela určitě stále zasypaná závějemi sněhu.“

	Julián s Dickem sklonili hlavy nad mapou. Trati na ní byly vyznačeny dvojím způsobem: Tam, kde vedly pod zemí, v tunelech, byly zakresleny tečkovanými linkami ja v místech, kde se octly v jednotlivých údolích pod širým nebem, nepřerušovanými černými čarami.

	Našli místo, kde tábořili. Pak jel Julián kousek prstem po mapě, až narazil na místo, kde byla na konci tečkované linky zakreslena krátká černá čárka. Podíval se na Dicka a ten přikývl. Ano, to byl tunel, z něhož vyjel strašidelný vlak, a trať vedoucí k opuštěnému nádraží. Juliánův prst přejel zpět od nádraží k tunelu, kde začínala tečkovaná linka. Pokračoval po ní kousek dál, až se z ní zase stala plná čára. Tam vyjel vlak z tunelu do dalšího údolí. Pak Juliánův prst ukázal na místo, kde se „jejich“ tunel napojoval na jiný, který posléze vyústil do dalšího údolí. Oba se na sebe beze slova podívali.

	Pozornost pana Luffyho upoutala najednou nějaká denní můra, která prolétla kolem. Okamžitě vyskočil a pustil se za ní. Julián s Dickem využili té příležitosti, aby si spolu promluvili.

	„Ten strašidelný vlak buď projede svým tunelem do dalšího údolí, anebo tadyhle na té spojce odbočí a vyjede v jiném údolí,“ uvažoval Julián tlumeným hlasem. „Budeme muset přemluvit Luffyho, aby nás vzal nakoupit do nejbližšího města. – Tam pak musíme proklouznout na nádraží a zkusit se dozvědět něco o těch dvou tunelech. Možná že na něco přijdeme.“

	„Parádní nápad,“ přikývl Dick.

	Právě v tu chvíli se pan Luffy vracel s nepořízenou zpět.

	„Pane učiteli, máte dneska moc práce? Moh byste nás po obědě hodit do nejbližšího města?“

	„Samozřejmě, proč ne?“ zněla přívětivá odpověď. Kluci na sebe spiklenecky mrkli. To je ono. To bude určitě důležitý krok k rozluštění záhady strašidelného vlaku. Ale George s sebou nevezmou. Ne, musí za to svoje děsné chování pykat! A tohle bude trest.

	„Paráda,“ zhodnotil to Dick.

	 

	
13 
Plán

	„Kluci, oběd je hotový!“ volala Anna shora. „A řekněte panu Luffymu, ať přijde taky. Je toho tady dost i pro něj.“

	Učitel s nimi šel rád. Považoval Annu za vynikající táborovou hospodyňku. Podíval se na pochoutky rozložené na bílém ubrusu, který Anna rozprostřela na zemi.

	„Hm, salát, vajíčka natvrdo a plátky uzeného. A co je tohle? Štrůdl! Páni, neříkej, žes ho upekla tady, Aničko.“

	Anna se zasmála:

	„Ne, to je všechno samozřejmě z farmy. Kromě džusu a vody.“

	George sice obědvala s nimi, ale nepromluvila skoro ani slovo. Zpytovala svědomí. Pan Luffy na ni několikrát zkoumavě pohlédl.

	„Jsi v pořádku, George?“ zeptal se starostlivě. George se začervenala.

	„Ano… nic mi není… to je v pořádku,“ vykoktala a snažila se vypadat jakoby nic. Zasmát se však nedokázala. Učitel ji přesto dál pozoroval a uklidnil se, teprve když zjistil, že jí stejně jako ostatní.

	Možná se trochu poškorpili, pomyslel si, a hádal správně. No co, to se přežene. Víc si s tím hlavu nelámal. Dobře věděl, že takové věci se stávají a že do nich nemá zasahovat.

	Snědli, co Anna připravila, a vypili všechen džus. Bylo horko a všichni měli velkou žízeň. Tim vypil vodu ze své misky a přešel k plastikovému umyvadlu, kde měla Anna připravenou studenou vodu na nádobí. Ale byl moc dobře vychovaný na to, aby se z něj napil, když věděl, že se to nesmí. Anna se zasmála a nalila mu z kanystru plnou misku.

	„Tak dobře,“ protáhl se pan Luffy a vstal. „Jestli se mnou chce jet někdo do města, odjezd je za patnáct minut.“

	„Já pojedu!“ křikla radostně Anna. „Nádobí máme s George za chvíli umyté. Jedeš taky, George?“

	„Ne,“ řekla George a kluci ulehčené vydechli. Tušili, že s nimi George nebude chtít nikam jet – ale kdyby věděla, co se chystají podniknout, jela by s nimi docela určitě.

	„Půjdu s Timem na procházku,“ oznámila, když s Annou domyly nádobí.

	„Tak jo,“ přikývla Anna. V skrytu duše si stejně myslela, že pro ni bude nejlepší, když zůstane odpoledne sama a zbaví se té své nálady. „Tak zatím.“

	George a Tim odešli na procházku. Ostatní šli s panem Luffym k místu, kde zaparkoval auto. Nastoupili a učitel se zrovna chystal nastartovat, když Julián vykřikl:

	„Moment! Musíme odpojit přívěsný vozík! Já to udělám. Přece ho s sebou nepotáhneme, aby za námi celou cestu poskakoval.“

	„No tohle! Vždycky ho zapomenu odpojit,“ řekl pan Luffy otráveně. „Kolikrát já už ho tahal zbytečně s sebou!“

	Děti na sebe spiklenecky zamrkaly. Starouš Luffy dělal samé takové věci. Nebylo divu, že když byl doma, pobíhala kolem něj jeho žena jako slepice kolem bláznivého kuřete.

	Konečně se auto rozjelo. Než dojeli na asfaltku, chvíli se opět kodrcali v kolejích vyježděných náklaďáky. Zastavili na parkovišti v centru města. Učitel jim oznámil, že se sejdou v pět v hotelu naproti na čaj. Vyšli z parkoviště. Pan Luffy se vydal do knihovny, aby si tam prostudoval nějaké knihy a časopisy. Tři sourozenci vyrazili opačným směrem. Připadalo jim divné jít někam bez George. Anně se to dvakrát nelíbilo a také to hned oběma klukům řekla.

	„No my z toho taky nejsme moc odvázaný,“ přiznal se Julián. „Ale ona se přece nemůže takhle chovat. To prostě nejde. Já myslel, že z toho už vyrostla.“

	„No víš přece, jak zbožňuje dobrodružství,“ snažila se ji Anna bránit. „Kdybych se tolik nebála, mohla jsem jít s vámi a všechno by teď bylo v pořádku. George měla pravdu, jsem srab!“

	„Nejsi,“ zavrtěl Dick hlavou. „Nemůžeš přece za to, že máš někdy strach – nakonec jsi z nás nejmladší. Ale to ještě neznamená, že jsi zbabělec. Pamatuju si, žes kolikrát byla stejně odvážná jako my, přestože jsi měla hrozný strach.“

	„A kam vlastně jdeme?“ začala vyzvídat. Když jí to kluci prozradili, rozzářily se jí oči nadšením. „To jako jdeme vypátrat, odkud přijíždí ten strašidelný vlak?“

	„Ano, podle mapy to může být buď z jednoho, nebo z druhého údolí,“ vysvětloval jí Julián. „Ani jeden z těch tunelů není moc dlouhý, tak nanejvýš jeden dva kilometry. Říkali jsme si s Dickem, že se tu na nádraží trochu porozhlídneme a zjistíme, jestli tu někdo něco neví o tom opuštěném nádraží a o tunelech. O strašidelném vlaku samozřejmě ani slovo.“

	Vešli na nádraží. V hale byla velká železniční mapa. Začali si ji prohlížet, ale moc jim nepomohla. Zeptali se tedy mladého zřízence, který kolem projížděl s vozíkem naloženým nějakou poštou.

	„Prosím vás, mohli bysme se vás na něco zeptat? My tady totiž stanujeme na vřesovištích a blízko nás je takové opuštěné nádraží. Vedou z něj koleje do starého tunelu. Proč už se to nádraží nepoužívá?“

	„Jó, to já nevím. To se musíte zeptat támhle starýho Tuckyho, vidíte, co sedí támhle na peróně, na tý lavici. Ten zná všechny tunely pod vřesovištěma jako svý boty. Vždyť v nich zamlada ve všech dělal.“

	„Díky,“ řekl potěšené Dick.

	„Co je to perón?“ chtěla vědět Anna.

	„Přece nástupiště,“ usmál se na ni Julián.

	Vyšli před budovu. Na lavičce se tam v paprscích odpoledního slunce vyhříval starý zřízenec s bílými vousy.

	„Dobrý den,“ pozdravil ho Julián. „Promiňte, že vyrušujeme, ale řekli nám, že znáte tunely pod vřesovištěma jako své boty. My bysme se o tom chtěli něco dozvědět. Musí to být určitě hrozně zajímavé.“

	„Můj děda a táta pracovali na jejich stavbě,“ odpověděl místo pozdravu stařík a prohlédl si všechny tři svýma bleděmodrýma očima. „A já dělal na vlacích, který těma tunelama projížděly, brzdaře.“ Začal si pro sebe mumlat dlouhou řadu jmen tunelů, údolí a stanic, kudy kdysi projížděl. Trpělivě čekali, až skončí.

	„Víte, my totiž stanujeme na vřesovištích,“ dostal se Julián konečně ke slovu. „Objevili jsme tam takový starý tunel. Kousek odtud je taky opuštěné nádraží, odkud vedou koleje právě do toho tunelu. Je to poblíž Ollyho farmy. Víte, kde to je?“

	„To se ví, že jo. To je hodně starý tunel,“ pokýval pan Tucky svojí šedivou hlavou, na níž měl nasazenu pomačkanou čepici. „Ten už se spoustu let nepoužívá. Stejně jako to nádraží. Ta trať nebyla dost vytížená a nevydělávala peníze. Tak ji zavřeli a stanici zrušili.“

	Julián s Dickem si vyměnili významné pohledy. Takže tunel ani nádraží se už nepoužívají. Věděli o tom svoje.

	„Ten tunel se napojuje na jiný, že jo?“

	Zřízenec, potěšený jejich zájmem o staré tunely, které tak dobře znal, se zvedl a zašel do kanceláře, před níž lavice stála. Vrátil se se starou, častým používání zašpiněnou mapou. Posadil se znovu na lavici a mapu si rozprostřel na kolena. Ukázal prstem na značku:

	„Tohle je to vaše nádraží. Říkalo se mu Ollyho zastávka, to podle farmy. Tohle je ta trať a tady je tunel. Trať jím vede rovnou do Kilty Vale, tak se jmenuje to druhý údolí. A tady se na něj napojoval další tunel, který vedl do údolí Rokers Vale. Ale ten je už víc než padesát let zazděný. Něco se tam tenkrát stalo, propad se strop nebo něco takovýho, a tak se společnost rozhodla, že tunel zazdí a trať do Rokers Vale zruší.“

	Julián, Dick a Anna poslouchali s nelíčeným zájmem. Julián přitom rychle přemýšlel. Jestliže ten strašidelný vlak odněkud přijel, mohlo to být jedině z Kilty Vale, protože to bylo jediné místo, kam vedly koleje. Cesta do Rokers Vale byla zazděná, to by ten vlak musel být opravdu začarovaný, aby tudy projel.

	„Takže tunelem z Kilty Vale k Ollyho zastávce teď žádné vlaky nejezdí?“ zeptal se pro jistotu.

	„Neříkal jsem vám snad, že tu stanici a trať dávno zrušili?“ odfrkl si stařík Tučky. „Nádraží v Kilty Vale teď slouží k něčemu jinýmu, i když ty koleje jsou tam pořád. Tím tunelem už dobrých čtyřicet let neprojel žádný vlak.“

	To bylo velmi zajímavé. Julián panu Tuckymu poděkoval tak srdečně, že jim chtěl povědět všechno ještě jednou. Dal jim dokonce svoji starou mapu.

	„Děkuju mockrát,“ řekl Julián, nadšený, že ji má. Pohlédl na ostatní. „To se nám bude bezvadně hodit.“ Dick s Annou jen přikývli.

	Rozloučili se se starým zřízencem, který byl rád, že si s nimi mohl popovídat o tunelech a o dobách jejich zašlé slávy, a vydali se zpátky do města. Cestou objevili malý parčík a posadili se na lavici. Potřebovali si popovídat o všem, co se dozvěděli od pana Tuckyho.

	„Je to všechno strašně divný,“ zakroutil Dick hlavou. „Žádný vlaky tudy nejezdí, tunel se už léta nepoužívá a Ollyho zastávka je už roky zrušená.“

	„A přesto tam zřejmě čas od času nějaký vlak přijede a zase odjede,“ doplnil Julián.

	„Tak to potom musí být strašidelný vlaky!“ skoro vykřikla Anna a v rozšířených očích měla zmatek a strach. „Řekni, Juliáne, že mám pravdu?“

	„Vypadá to tak,“ přikývl její bratr. „Je to děsná záhada. Nedokážu tomu přijít na kloub.“

	„Mám nápad, Julku! Já už vím, co uděláme!“ plácl se najednou Dick do čela. „Půjdeme v noci k tunelu a počkáme si tam na ten strašidelný vlak. A až pojede na nádraží, jeden z nás proběhne tunelem na druhý konec – jsou to jen necelý dva kilometry – a tam počká, až vlak přijede zpátky! Tak zjistíme, proč pořád ještě jezdí vlaky tím starým tunelem z Kilty Vale do Ollyho zastávky!“

	„To je senzační nápad!“ zasvítily Juliánovi oči. „Co třeba hned dneska v noci? Jestli přijde Jock, může jít s náma. A když ne, půjdeme sami dva. Jen ty a já. Bez George!“

	Všichni cítili vzrušení z nadcházejícího dobrodružství. Anna přemýšlela, jestli by v sobě našla dostatek odvahy, aby šla v noci s nimi. Ale věděla, že až se setmí, nebude mít ani polovinu té odvahy, kterou má teď. Ne, raději nikam nepůjde. Kluci ji zatím k svému dobrodružství nepotřebují. Není tedy třeba, aby se do toho míchala. A navíc se z toho ještě žádné pořádné dobrodružství nevyklubalo. Je to zatím jen nerozluštěná záhada!

	Když se vrátili zpátky do tábora, George tam ještě nebyla. Přišla až asi hodinu po nich. Unaveně dosedla do vřesu před stanem, zatímco se Tim vesele vítal s ostatními.

	„Omlouvám se za to dopoledne,“ řekla najednou. „Byla jsem pěkně pitomá. Ale teď už je to v pořádku, všechno se mi to při procházce vykouřilo z hlavy. Nevím, co mi to najednou přelítlo přes nos.“

	„To je v pořádku, už o tom nebudeme mluvit,“ poplácal ji Julián přátelsky po zádech.

	Všichni byli opravdu rádi, že je George zase v pořádku, protože když měla tu svou náladu, nebylo s ní k vydržení. Seděla tiše na vřesu a pila čaj, který jí Anna uvařila. Ani slůvkem se nezmínila o strašidelných vlacích nebo o tunelech. Tak o nich nemluvili ani ostatní.

	Noc byla teplá a bez mráčku. Hvězdy svítily jako o závod. V deset hodin popřáli panu Luffyrnu dobrou noc a zalezli do svých spacáků. Julián a Dick chtěli vyrazit až kolem půlnoci, a tak jen leželi a šeptem si povídali.

	Kolem jedenácté hodiny zaslechli, jak se před stanem někdo opatrně pohybuje. Mysleli, že je to Jock, ale nezavolal na ně. Kdo by to mohl být?

	Pak Julián zahlédl proti hvězdnaté obloze známý obrys hlavy. Byla to George. Ale co tam v tuhle dobu dělala? Ať už to bylo cokoli, chovala se velmi podezřele. Snažila se nezpůsobit žádný hluk. Byla zřejmě přesvědčená o tom, že oba kluci spí. Julián zlehka zachrápal, aby ji v tom utvrdil.

	Když George konečně zmizela, počkal ještě pro jistotu několik minut a pak opatrně vystrčil hlavu ze stanu. Zlehka přejížděl prsty pravé ruky po zemi před stanem. Ucítil silonový vlasec. Potichu se pro sebe usmál a zalezl zpátky do stanu.

	„Už vím, co tam George dělala,“ zašeptal. „Natáhla před vchodem do stanu vlasec. Vsadím se, že vede až do jejího stanu a že ho má uvázaný k palci u nohy nebo něco podobnýho. Takže když budeme chtít jít někam bez ní, zakopneme před stanem o ten vlasec a George to trhnutí vzbudí. Pak bude moct klidně vstát a tajně nás sledovat. Dobrý ne?“

	„To je celá George,“ tiše se zasmál Dick. „No co, budeme ji muset trochu přelstít. Nevíš náhodou, kolikrát je ten vlasec před stanem natažený?“

	„To nevím, nahmatal jsem ho jen jednou. Ale nevadí, až půjdem, posvítíme si na to baterkou.“

	A to taky přesně o půlnoci, když vycházeli na svou výpravu, udělali. Julián posvítil na prostranství před stanem a ve světle baterky uviděli vlasec, který tam na ně George nastražila ve třech řadách, vzdálených od sebe asi deset centimetrů.

	„Hm, narafičila to dobře,“ pokýval Dick uznale hlavou. Pak oba opatrně překročili jednotlivé úseky vlasce a vydali se do tmy. Šli vřesem zarostlou strání, zatímco George spala spokojeně ve svém stanu s vlascem přivázaným k malíčku levé ruky. Ale očekávané škubnutí se nedostavilo. Chudák George.

	Když došli na stráň nad Ollyho zastávkou, ze všeho nejdřív se podívali, zda se v Samově boudě svítí. Svítilo. To znamenalo, že strašidelný vlak toho večera ještě nepřijel.

	Začali sestupovat dolů k tunelu, když zaslechli blížící se dunění přijíždějícího vlaku. A pak, stejně jako minule, vyrazil z tunelu neosvětlený strašidelný vlak a hnal se k nádraží.

	„Dicku, ty běž dolů k tunelu a dávej pozor, jestli ten vlak pojede zpátky. Já se zatím pokusím doběhnout na druhou stranu, do Kilty Vale. Na tý starý mapě byla namalovaná stezka, poběžím po ní.“ Juliánovo vzrušení se přeneslo i na Dicka. „Počkám si na ten strašidelný vlak na druhém konci a uvidím, co se s ním v Kilty Vale stane.“

	A Julián se začal škrábat zpátky do stráně, aby na jejím vrcholu našel stezku, která vedla přes vřesoviště na druhý konec tunelu. Chtěl stůj co stůj vidět, co se bude v Kilty Vale dít, i kdyby kvůli tomu měl celou cestu utíkat.
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Jock přichází do tábora

	Julián našel stezku – pomohla mu přitom náhoda – a vyrazil po ní, jak nejrychleji to šlo. Svítil si na cestu baterkou, protože si byl jistý, že v tuto noční dobu tady v těch opuštěných místech nikoho nepotká. Stezka byla asi dost málo používaná, protože byla celá zarostlá vřesem. Přesto ji Julián bez obtíží sledoval, a místy dokonce běžel.

	„Jestli se ten vlak zdrží na nádraží zase dvacet minut jako minule, budu mít akorát čas doběhnout na druhou stranu tunelu,“ říkal si, „a budu v Kilty Vale včas.“

	Cesta mu připadala hrozně dlouhá, nakonec se však stezka stočila dolů a po chvilce pod sebou uviděl cosi, co mohlo být nádraží. Pak si ale všiml, že tam jsou postaveny velké kůlny – nebo to aspoň v měsíčním světle jako velké kůlny vypadalo.

	Vzpomněl si, co jim říkal starý zřízenec pan Tucky, že nádraží v Kilty Vale teď slouží k něčemu jinému.

	„Možná rozebrali i koleje,“ mumlal si Julián pro sebe, „možná že i ten tunel je zazděný a žádný vlak se sem nedostane.“ Seběhl rychle dolů a stezka ho zavedla k bývalému nádraží. Na obou stranách se náhle vynořily velké budovy. Julián usoudil, že to asi budou nějaké dílny. Blikl baterkou, ale ten kraťoučký záblesk světla mu stačil, aby zahlédl koleje. Byly už stářím zrezivělé, ale Julián věděl, že ho zavedou k tunelu.

	„Jsou daleko rezavější než koleje vedoucí k Ollyho zastávce,“ zabručel. „Vypadá to, jako by po těch kolejnicích nepřejel už hezky dlouho žádný vlak.“

	Šel opatrně podél trati až k černému ústí tunelu. Dovnitř nebylo vůbec vidět. Opět krátce blikl baterkou, aby se přesvědčil, že koleje vedou dál. Vedly přímo do tunelu. Julián se zastavil a chvilku přemýšlel, co dál.

	„Půjdu kousek dál do tunelu, abych zjistil, jestli není někde zazděný,“ řekl si a pokračoval opatrně dál, kráčeje po pražcích mezi kolejemi. Rozsvítil baterku, protože si byl jistý, že nepotká nikoho, kdo by po něm mohl chtít vysvětlení, co tu v tuhle dobu pohledává.

	Tunel vypadal ve světle baterky jako velká tmavá díra, která se v dálce propadala do černočerné tmy. Samozřejmě že nikde nebyla ani stopa po nějakém zazdění. Julián spatřil malý výklenek a rozhodl se, že se v něm ukryje. Byl to jeden z těch výklenků zbudovaných pro dělníky, kteří se v nich v těch dávných dnech mohli schovat, když kolem projížděl vlak.

	Julián se tedy skrčil do toho starého a špinavého výklenku a čekal. Podíval se na svítící ciferník svých hodinek. Cesta sem mu trvala dvacet minut. Vlak by tu tedy měl být během několika minut. Projede těsně vedle něj! Julián si přál, aby tu byl Dick s ním. Měl v tom těsném a tmavém výklenku nepříjemný pocit. Bylo to všechno takové tajuplné – čekat tu v temném tunelu na záhadný vlak, který, zdá se, vůbec nikomu nepatří a který přijíždí z neznáma a zase se tam vrací.

	Čekání už mu začínalo připadat jako věčnost. V jednu chvíli se mu zdálo, že v hloubi tunelu zaslechl známé dunění. Zadržel dech v očekávání, že se vlak blíží. Ale nestalo se nic, vlak se neobjevil. Julián už čekal víc než půl hodiny, ale vlak stále nikde. Co se mohlo stát? Počkám ještě dalších deset minut a pak se vrátím, rozhodl se. Už mám toho čekání v tomhle tmavém a špinavém tunelu dost. Vlak stejně nejede. Možná se rozhodl, že dneska zůstane přes noc na Ollyho zastávce.

	Po deseti minutách další čekání vzdal. Vyšel z tunelu, prošel bývalou zastávkou Kilty Vale a začal stoupat po cestičce, která vedla k Ollyho zastávce. Spěchal, protože byl zvědavý, zda ještě najde Dicka na druhém konci tunelu.

	Určitě tam na mě čeká, pomyslil si.

	Dick byl na svém místě, unavený a netrpělivý. Když spatřil zabliknutí Juliánovy baterky, odpověděl stejným znamením.

	„Kde jseš tak dlouho?“ vybafl na bratra, sotva k němu doběhl. „Čekám tady už celý věky! Strašidelný vlak vjel do tunelu už skoro před hodinou. Na nádraží se zase zdržel jen asi dvacet minut.“

	„Cože?!“ vykřikl Julián. „Zajel zpátky do tunelu? Nekecáš? Ale na druhý straně vůbec nevyjel! Celou dobu jsem tam čekal. Dokonce jsem ho ani neslyšel, i když se mi v jednu chvíli zdálo, že jsem zaslech slabé dunění.“

	Oba chlapci se na chvíli zaraženě odmlčeli. Co to je za vlak, který vysupí uprostřed noci z tunelu a opět do něj zajede, ale na jeho druhém konci se už neobjeví? Byl to snad opravdu strašidelný vlak?

	„Myslíš, že ten vjezd do druhého tunelu je opravdu zazděný, jak říkal pan Tucky?“ zeptal se konečně Julián. „Protože kdyby nebyl, mohl by samozřejmě vlak vjet do tunelu do Rokers Vale.“

	„Hm, to je taky jediný řešení, jestli je to normální vlak, a ne nějaký strašidelný přízrak,“ přikývl Dick. „Ale teď stejně nemůžeme jít na průzkum tunelů. Počkáme a provedeme to za dne. Dneska v noci už jsem toho měl až dost!“

	Julián toho měl také dost. Oba se proto vydali do tábora. Cestou se snažili rozluštit záhadu zmizelého vlaku. Úplně přitom zapomněli na vlasec před svým stanem. Když lezli dovnitř, několikrát o něj zavadili. Ničeho si však nevšimli, vklouzli do spacáků a během velmi krátké doby usnuli.

	Vlasec, který měla George přivázaný k malíčku, sebou několikrát prudce škubl a to ji probudilo. Posadila se a poslouchala, zda neuslyší něco podezřelého. Najednou ucítila na obličeji vlhký dotek. Byl to Tim, kterého probudil příchod obou chlapců, a teď radostně olizoval svou paní.

	„Počkej, Time, nech mě poslouchat,“ zašeptala, ale nic stejně neslyšela. Hbitě se vysoukala ze spacáku. Spala oblečená, a tak jí teď stačilo jen v rychlosti navléknout tenisky a hurá ze stanu. Teď těm dvěma ukáže. Bude je tajně sledovat a odhalí jejich plány!

	Ale po obou chlapcích nebylo ani vidu, ani slechu. George se připlížila až k jejich stanu. Julián i Dick, oba unavení svým půlnočním výletem, už spali, jako když je do vody hodí. Julián dokonce slabě chrápal a Dick oddychoval tak zhluboka, že ho George, která obcházela jejich stan, mohla zřetelně slyšet. Byla z toho hrozně zmatená. Vlasec ji přece zatahal za ruku, takže o něj musel někdo zakopnout, ale tady to vypadalo, jako by se vůbec nic nestalo. George ještě chvíli naslouchala, ale pak to vzdala a vlezla si zpátky do spacáku.

	Ráno byla vzteky skoro bez sebe! Julián a Dick vyprávěli u snídaně o svém nočním dobrodružství, a George k svému velkému překvapení zjistila, že byli na nádraží opět bez ní! A navíc se jim podařilo přelstít i její poplašné zařízení! Dick si všiml jejího výrazu a neudržel se, aby se nerozesmál.

	„Promiň, George, ale objevili jsme tu tvoji fintu, a když jsme odcházeli, vlasec jsme překročili. Jenže když jsme se vraceli, samozřejmě jsme na něj zapomněli. Muselo ti to škubat rukou jako blázen, co? Uvázala sis druhý konec vlasce k ruce, ne?“

	George se tvářila, jakože by po něm nejraději hodila svůj chleba s medem. Naštěstí pro Dicka se v tu chvíli objevil Jock. Neusmíval se jako obvykle, ale tvářil se dost zaraženě.

	„Ahoj, Jocku, jdeš akorát,“ vítal ho Julián. „Posaď se a vem si s náma.“

	„Nemůžu, mám jen několik minut. Přišel jsem se s váma rozloučit. Musím teď jet na čtrnáct dní k otcově sestře. Na celý dva týdny! Až se vrátím, už tady nebudete. Nebo snad jo?“

	„No, to ne,“ přikývl Dick, „ale proč musíš jet pryč? Copak jste se doma pohádali?“

	„Nevím. Máma mi nechce nic říct, ale vypadá děsně nešťastně. Otec má teď pořád mizernou náladu. Podle mě se mě chtějí na nějakou dobu zbavit. Tu otcovu sestru skoro neznám. Viděl jsem ji jen jednou, ale mám dojem, že to budou dva dost děsný týdny.“

	„No a co kdybys byl nějakou dobu tady s náma, když se tě chtějí zbavit?“ navrhl Julián.

	„No to je nápad!“ vykřikl Jock.

	„Parádní,“ přikývl Dick. „To by mohlo vyjít. Když tě chtějí mít na nějakou dobu z domu, je přece jedno, kde těch čtrnáct dní budeš, ne? A my bysme byli rádi, kdybys byl s náma tady.“

	„Bezva, tak já si to hned zařídím. Otcovi o tom samozřejmě neřeknu ani slovo, protože by mi to určitě nechtěl dovolit. Povím to jenom mámě. Měla mě dneska odvézt k nevlastní tetě. Ona to na mě určitě nepíchne a s otcovou sestrou to nějak srovná.“

	Jockův obličej se opět rozzářil úsměvem. Ostatní se také tvářili vesele, dokonce i George, a Tim začal vesele vrtět ocasem. Bude to senzační, když tu bude Jock s nimi – a co všechno mu musí říct!

	Jock odešel, aby se domluvil s maminkou. Ostatní se pustili do nádobí a do úklidu. Jakmile Jock odešel, začala se George znovu tvářit naštvaně. Nedokázala prostě pochopit, že Julián trvá na tom, co řekl.

	Když kluci začali mluvit o nočních událostech, odmítla je George poslouchat.

	„Nebudu si zatěžovat hlavu vašimi pitomými strašidelnými vlaky. Když jste nechtěli, abych se toho zúčastnila s váma, tak já to teď zase nechci poslouchat!“ A zvedla se, vzala Tima a odešla pryč. Nikomu samozřejmě neřekla kam a na jak dlouho.

	„Jen ať si jde!“ řekl Julián rozzlobeně. „Co si vlastně myslí? Že za ní pokorně přilezu po kolenou a poprosím ji, jestli by příště nešla v noci s náma?“

	„Dohodli jsme se přece, že příští výpravu uděláme ve dne. To by s náma mohla klidně jít, protože i když se bude Anna bát a nebude se chtít naší výpravy zúčastnit, může zůstat v táboře sama. Přes den je to přece jedno.“

	„To je fakt,“ souhlasil Julián. „Zavoláme George zpátky a řekneme jí to.“ Jenže v tu dobu už byla George někde za kopcem a neslyšela je.

	„Vzala si s sebou sendviče, to znamená, že šla na celý den. Není ona pitomá?“ vrtěla Anna hlavou.

	Jock přišel za necelou hodinku. Na spaní s sebou měl dvě vlněné houně a navíc ještě teplý svetr. Na zádech nesl ve velkém batohu další zásoby.

	„Byla to docela honička mámu přemluvit, ale nakonec souhlasila. Jenže já bych přišel i tak. Jednoduše bych utek! Nenechám otce, aby se mnou strkal sem a tam jen proto, že mě nemá rád. To je senzace! Nikdy jsem nemyslel, že tu budu moct tábořit s váma! Jestli nemáte ve stanu dost místa, Juliáne, můžu spát klidně venku na vřesu.“

	„Neboj, místo bude.“

	Najednou zpozorovali pana Luffyho, který se už vracel z ranní výpravy.

	„Dobrý den, pane učiteli,“ pozdravil Julián. „Dneska jste vyrazil nějak brzy, že?“

	Pan Luffy došel až k nim. Zadíval se na Jocka.

	„Á, to je váš přítel z farmy? Jak se máš? Přišel jsi k nám na pár dní stanovat? Vidím, že máš plno houní.“

	„Ano, Jock tu s námi bude pár dní tábořit,“ odpověděl místo něj Julián. „Podívejte na tu spoustu jídla, co přines. S tím by se dalo přečkat i obležení.“

	Všichni se tomu vtipu zasmáli.

	„Hm, ano,“ pokýval učitel hlavou. „Já budu dnes dopoledne třídit ulovené vzorky hmyzu. Co budete dělat vy?“

	„No, do oběda budeme v táboře a pak si asi uděláme menší výlet,“ odpověděl opět Julián.

	Pan Luffy odešel do svého stanu. Slyšeli, jak si při práci spokojeně pohvizduje. Najednou se Jock napřímil a ztrnul. Z obličeje mu bylo možné vyčíst obavy.

	„Co se děje?“ zeptal se Dick, „co tě tak vylekalo?“ Pak ale uslyšel zvuk, který Jocka tak vyděsil. V dálce někdo zapískal. Byl to silný, ostrý hvizd, jakým se někdy hvízdá na psy.

	„To je otec,“ řekl pobledlý Jock. „To hvízdá na mě. Máma mu asi řekla, že tu s váma stanuju. Nebo to z ní spis nějak vytáh.“

	„Rychle! Zmizíme odtud a někde se schováme!“ navrhovala Anna. „Když tu nebudeš, nemůže ti přece poručit, aby ses vrátil. Pojďte. Možná že se tím hledáním unaví a vzdá to.“

	Lepší nápad by v tu chvíli nikdo z nich nevymyslel. A protože se ani jeden z nich nechtěl setkat s rozzuřeným panem Andrewsem, rychle vyskočili a utíkali dolů ze stráně. Vřes tam byl hustší a vyšší, takže poskytoval mnohem víc možností úkrytu. Seběhli až dolů a schovali se do hustého kapradí.

	Brzy zaslechli křik, jak pan Andrews volal Jocka. Ale Jock nikde. Hlas se blížil stále víc a víc. Vzápětí se Jockův nevlastní otec vynořil u stanu pana Luffyho. Učitel, překvapený tím křikem, vykoukl ze stanu, aby zjistil, o co jde. Pan Andrews se mu vůbec nezamlouval.

	„Kde je Jock?!“ vyštěkl na něj pan Andrews hrubě.

	„To opravdu nevím.“

	„Musí se vrátit domů!“ pokračoval pan Andrews stejným tónem. „Nechci, aby se tu poflakoval s těma dětma.“

	„A proč? Je na nich snad něco špatného?“ vyzvídal pan Luffy. „Sám za sebe musím říci, že jsou velmi slušně vychovaní a že je s nimi vždy rozumná řeč.“

	Jockův otčím na učitele chvilku tiše zíral. Pak si řekl, že je to jen neškodný starý blázen, který by mu možná mohl pomoci, jestli to s ním vezme za správný konec.

	„No, víte, já teda nevím, kdo jste, ale asi budete známý těch dětí tady. A jestli je to tak, rád bych vám řek, že se pouštějí do moc nebezpečných věcí.“

	„Opravdu? A do čeho, prosím vás?“ odpověděl mu pan Luffy nedůvěřivě.

	„No, víte, tady na vřesovištích jsou takový špatný a nebezpečný místa. Moc špatný. To mi věřte. A ty děti se kolem nich motají, víte? A jestli tu s nima Jock bude, začne se kolem nich taky motat. A já nechci, aby přišel do nějakýho nebezpečí. Kdyby se mu něco stalo, jeho matce by to utrhlo srdce.“

	„Jistě,“ odpověděl pan Luffy.

	„Takže mu domluvíte a pošlete ho zpátky? Víte, to starý nádraží… je hrozně nebezpečný místo. Lidi říkají, že tam jezdí strašidelný vlaky! A já nechci, aby se Jock do něčeho takovýho zamíchal!“

	„Jistě,“ odpověděl znovu učitel a pozorně se panu Andrewsovi zadíval do očí. „Vidím, že vás velmi zajímá to… nádraží, že?“

	„Mě? Ne! Jak vás to napadlo? Vyhýbám se tomu hroznýmu místu jako čert kříži. Nikdy jsem tam nebyl. Vůbec nestojím o to, vidět strašidelný vlaky! Jenom nechci, aby Jock přišel do nějakýho nebezpečí! Budu vám moc vděčný, když s ním, až se s těma dětma vrátí, promluvíte a pošlete ho domů.“

	„Jistě,“ přitakal opět pan Luffy způsobem, který pana Andrewse doháněl k zuřivosti. Chvíli zíral na učitelův zdvořilý úsměv a pak se beze slova otočil a odešel.

	Pan Luffy ještě chvíli počkal, a když už byl pan Andrews tak daleko, že ho nemohl zaslechnout, zavolal:

	„Už je pryč! Pošlete mi sem, prosím, Jocka, abych ho mohl… oblažit několika slovy.“

	Z vřesu a kapradí se vynořily čtyři postavy. Jock došel až k panu Luffymu. Vypadal přitom dost vzpurně.

	„Chtěl jsem ti jenom říci,“ usmál se na něj učitel, „že moc dobře chápu, proč chceš být co nejdál od svého nevlastního otce, a že mi vlastně vůbec nic není do toho, kde se před ním ukryješ.“

	Jock se na něj přátelsky zašklebil:

	„Hrozně moc vám děkuju! Myslel jsem si, že mě chcete poslat domů!“ Rozběhl se k ostatním, aby jim sdělil tu radostnou novinu.

	„Je to v pořádku!“ volal na ně už zdálky, „zůstanu tu s vámi! A co kdybysme se teda po obědě vydali prozkoumat ten tunel?“ vysypal ze sebe, jakmile k nim doběhl. „Mohli bysme třeba objevit ten strašidelný vlak!“

	„Prima nápad,“ pnkývl Julián. „Půjdeme. Chudák Georee, i o tohle dobrodružství přijde. No, může si za to sama.“

	 

	
15 
Georgino dobrodružství

	George odešla z tábora s jedinou myšlenkou. Rozhodla se, že sama, na vlastní pěst, prozkoumá ten tajemný tunel. Řekla si, že dojde až k nádraží v Kilty Vale a uvidí, jestli se tam dá něco zjistit. A nazpátek by to mohla vzít přímo tunelem!

	Brzy došla na stráň nad Ollyho zastávkou. Ležela přímo pod ní i se Samem Dřevěnou nohou, který tam bloumal bezcílně z místa na místo a neměl viditelně nic na práci. George seběhla dolů, aby si s ním promluvila. Neviděl ani neslyšel ji přicházet, a tak sebou leknutím trhnul, když na něj zavolala. Otočil se a zamžoural na ni svýma krátkozrakýma očima.

	„Vypadni odsaď!“ zakřičel. „Řekli mi, že vás prý mám z nádraží hnát svinským krokem! Tak mazej! Chceš snad, abych ztratil práci?“

	„Kdo vám řek, že nás odtud máte vyhánět?“ zeptala se George udiveně. Kdo mohl vědět o tom, že tu byli?

	„On mi to řek,“ promnul si stařík své zarudlé oči a znovu na ni krátkozrace zamžoural. „Rozbily se mi mý brejle,“ zabručel přitom.

	„Kdo je to ten on, kdo vám řek, že nás máte odtud vyhánět?“ nedala se George odbýt.

	Ale starý hlídač měl zřejmě jednu ze svých proměnlivých nálad. Sehnul se a vzal do ruky velký kus škváry. Užuž se chystal, že ho po George hodí, když Tim výstražně zavrčel Sam hned pustil škváru z ruky.

	„Mazej odsaď! Nechceš přece, aby se kvůli tobě dostal starý člověk, jako jsem já, do maléru, že ne? Tak koukej vypadnout!“

	George se otočila. Rozhodla se, že zajde k tunelu a nakoukne dovnitř. Ale když k němu došla, nebylo tam nic k vidění. Samotné se jí do černočerné tmy tunelu nechtělo, a proto se vydala stejnou cestou přes vřesoviště jako minulé noci Julián. Ale asi v polovině stezku opustila, aby si mohla prohlédnout podivný hrbol, který tam najednou vyčníval. Rozhrnula vřes, aby se podívala, co to je, a nahmatala pod ním něco pevného. Pokusila se za to zatáhnout, ale bezúspěšně. Tim si snad myslel, že chce vyhrabat nějakého králíka, a tak jí hned přiběhl na pomoc. Prodral se pod vřes – a pak se ozvalo vystrašené zakňučení a Tim zmizel!

	„Time! Co se stalo? Kde jsi?!“ vykřikla George.

	Když odkudsi z hloubky uslyšela Timovu odpověď, spadl jí kámen ze srdce. Ale kde může být? Zavolala znovu a Tim jí opět odpověděl. George prudce vyškubla několik keříků vřesu, a najednou zjistila, odkud se tam ten podivný hrbol vzal. Byl to komínek větrací šachty, která vedla zezdola z tunelu. Místo, odkud se za starých časů, kdy tudy ještě jezdily vlaky, valila oblaka dýmu. Vstup do šachty byl sice původně chráněn mřížemi, ale ty zrezivěly a část se jich propadla dovnitř, takže přestaly plnit svoji úlohu. Zbytek mříží teď byl hustě prorostlý keříky vřesu.

	„Time, chudáčku, ty ses propad dolů!“ vykřikla polekaně George. „Ale zdá se, že ne až úplně dolů. Počkej chvíli, mrknu se, co se dá dělat. Kdyby tu tak byli Julián s Dickem, aby mi pomohli.“

	Ale kamarádi tu nikde nablízku nebyli, a tak si George musela pomoci sama. Začala vytrhávat vřes, aby získala pořádný výhled. Dalo jí to pořádně zabrat, ale nakonec otvor vyčistila. Konečně zahlédla Tima. Spadl jen kus dolů, kde se část zřícených mříží v šachtě vzpříčila. Seděl na zrezivělých kusech mříží a krátce poštěkával, jako by chtěl říci: „To je v pořádku, nic mi není, počkám tu na tebe.“

	George se musela posadit a odpočinout si. Bylo už dávno po poledni a ona začala mít pořádný hlad, ale umínila si, že nesní ani sousto, dokud se nedostane dolů k Timovi a nezjistí, co a jak.

	Po kratičkém odpočinku začala lézt do šachty. Zpočátku měla hrozný strach, že staré zrezivělé mříže pod její váhou povolí. Ale vydržely.

	Uvnitř v šachtě objevila velké železné hřeby zatlučené do stěny. Pustila se po nich dolů. Na některých z nich ještě byly tenké zbytky železných příček. Bylo zřejmé, že kdysi vedl šachtou zdola nahoru železný žebřík. Většina příček už vzala dávno zasvé, ale hřeby, které je držely v cihlové stěně, tu ještě stále byly. George zaslechla Timovo vyštěknutí. Byl teď už docela blízko.

	Opatrně sestupovala dál. A najednou se ho špičkou nohy dotkla. Seděl na zbytcích rezavých mříží, které se zachytily v místě, kde se zachoval kus starého kovového žebříku. Všechno dohromady to tvořilo jakousi plošinu, na které Tim přistál.

	„Proboha, Time!“ zhrozila se George, „jak já tě odtud dostanu? Ta díra vede přímo do tunelu!“

	Bylo jí jasné, že Tima nedokáže ani vytáhnout nahoru, ani snést dolů. A po žebříku Tim ani s její pomocí nevyšplhá, zvlášť když chybí tolik příček. George byla zoufalá.

	„Ach Time, proč jsem si zas musela postavit hlavu a jít na průzkum sama? Nesmíš spadnout, Timíku, zlámal by sis určitě nohy!“

	Timovi se vůbec nechtělo padat. Byl z toho všeho pořádně vyděšený. Jeho současné útočiště se však zdálo dost pevné.

	„Víš, Time,“ řekla po chvíli usilovného přemýšlení. „Jediné, co teď můžu udělat, je nějak kolem tebe prolézt dolů a podívat se, jak je to ještě daleko do tunelu. Možná že potkám někoho, kdo nám pomůže. Ne, to je blbost, tam přece nikdo nemůže být! Ale možná, že najdu kus starýho provazu nebo něco podobnýho, abych tě mohla spustit dolů. Teda tohle je zlý sen!“

	George Tima poplácala, jako by ho chtěla ujistit o svých slovech, a začala sestupovat níž. Nohama přitom opět nahmatávala příčky. V dolní části šachty už byly všechny, a tak se jí sestupovalo lépe. Netrvalo dlouho a stála na zemi v tunelu. Měla s sebou baterku, a tak ji rozsvítila. Jak se její světlo rozlilo po tunelu, George málem vykřikla hrůzou.

	Kousek od ní stál vlak! Skoro si mohla sáhnout na lokomotivu. Byl to snad přímo strašidelný vlak? Chvíli tam jen tiše stála a srdce jí bušilo jako o závod.

	Byl to ale nějaký předpotopní vlak, vypadal dost nezvykle. Lokomotiva i vagóny byly mnohem menší než u normálních vlaků, které znala. George zírala na ten ztichlý vlak ozářený světlem baterky a nevěděla, co si o tom má doopravdy myslet.

	To musí být ten strašidelný vlak! uvažovala. Včera v noci přece vyjel z tohohle tunelu a zase se do něj vrátil. Ale neprojel jím až do Kilty Vale, protože Julián, který tam na něj čekal, se ho nedočkal. Ne – dojel jen sem, do půlky tunelu, a tady zůstal stát. A čeká tu, až přijde noc a s ní jeho chvíle, kdy bude smět zase vyjet z tunelu ven.

	George přejel mráz po zádech. Ten vlak patřil do doby před mnoha a mnoha lety. Kdo s ním jezdí? Má vůbec nějakého strojvůdce? Anebo jezdí sám, popaměti, jako za starých časů? Ne, to je blbost! Copak můžou vlaky myslet nebo si něco pamatovat? Vzpamatuj se raději sama! George zavrtěla prudce hlavou a vzpomněla si na Tima.

	A právě v tu chvíli ztratil chudák Tim pevnou půdu pod nohama a spadl. Jak se natahoval, aby zaslechl George, uklouzla mu noha, on ztratil rovnováhu – a teď se řítil šachtou dolů! Hrozně přitom zavyl.

	V letu narazil na příčky starého žebříku a to zpomalilo jeho pád. Nezastavilo ho to však úplně. Padal dál a škrábal přitom drápy o cihlovou stěnu šachty, jak se marně snažil zachytit a zastavit tak svůj pád.

	George zaslechla jeho zavytí a došlo jí, že padá. Leknutím jako by celá zdřevěněla. Nemohla se hnout z místa. Stála tam v tunelu jako socha a skoro ani nedýchala.

	Tim s žuchnutím dopadl vedle ní a nárazem zasténal. V mžiku byla u něj. Klekla si k němu a volala:

	„Time, co je ti? Žiješ? Nejsi zraněný? No tak, Time! Řekni něco!!“

	„Haf,“ řekl Tim a nejistě se postavil na všechny čtyři. Měl štěstí, spadl na hromadu měkoučkých sazí a to ztlumilo náraz při dopadu, jako kdyby tam měl nachystány prachové peřiny. V průběhu let, kdy byl tunel v provozu, se v šachtě usazovaly nánosy sazí a vítr proudící šachtou je strhával dolů, na dno tunelu. Tam se jich za ty roky nahromadila docela slušná hromada. A do ní právě Tim dopadl. Divoce sebou otřásl, až se saze rozletěly na všechny strany a zasypaly i George.

	Ta si toho buď nevšimla, nebo jí to bylo jedno, vrhla se na Tima a začala ho divoce objímat. Není divu, že měla obličej i šaty v mžiku stejně černé jako saze. Potom začala šátrat rukou kolem sebe a nahmatala měkkou hromadu, jež Tima ochránila před zraněním.

	„Vždyť to jsou přece saze! Já jsem slezla na druhé straně šachty, takže jsem nevěděla, že tu jsou. Máš pořádný štěstí, Time! Myslela jsem, že ses tím pádem zabil, nebo přinejmenším vážně zranil.“

	Tim olízl George nos umazaný od sazí, ale jejich chuť se mu nezamlouvala.

	George vstala. Vůbec se jí nelíbila představa, že by měla lézt tou šachtou zpátky nahoru. A co Tim? Tim přece nemůže vylézt po těch hřebech! Jediná možnost byla projít tunelem až na konec. Předtím se jí tam nechtělo, protože netoužila po setkání se strašidelným vlakem. Ale ten teď stál kousek od ní a ona mu vůbec nevěnovala pozornost. Pro starosti o Tima na něj úplně zapomněla.

	Tim popošel k lokomotivě a očichal kola. Pak vyskočil do strojvůdcovské budky. Pohled na Tima úplně zaplašil Georginy obavy ze strašidelného vlaku. Když se jemu nic nestalo, nemá se ani ona čeho bát.

	Rozhodla se, že si vlak pořádně prohlédne. Za lokomotivou byly čtyři kryté nákladní vagóny. Vylezla po schůdcích do prvního z nich a Tima vytáhla za sebou. Čekala, že bude úplně prázdný, že z něj poslední náklad vyložili před desítkami let dávno zapomenutí železničáři. Ale jaké bylo její překvapení, když zjistila, že je naložený spoustou různých beden a krabic! Překvapilo ji to. Proč tudy strašidelný vlak jezdí naložený bednami a krabicemi? Rozsvítila baterku, aby si mohla jednu z těch krabic pořádně prohlédnout, ale hned ji zase zhasla.

	Zaslechla totiž nějaký podezřelý zvuk. Přikrčila se k zemi, levou ruku položila Timovi na krk, aby neštěkal, a čekala, co bude dál.

	Bylo to nějaké rachocení. Pak se ozvalo nějaké bouchnutí a v zápětí zalila tunel záplava světla! Vycházelo z reflektoru umístěného v boční stěně tunelu. George vykoukla skulinou ve stěně vagónu opatrně ven.

	Tohle je určitě to místo, kde se tunel ve směru od Ollyho zastávky větvil na dva. Jeden vedoucí do Kilty Vale a druhý do Rokers Vale, pomyslela si. Ale ta větev do Rokers Vale by přece měla být zazděná! George sledovala pozorně koleje. Jedny vedly dál do Kilty Vale a druhý pár mířil přímo do cihlové zdi, která uzavírala tunel, který kdysi vedl dál, do Rokers Vale.

	„No jasně, je zazděný,“ zašeptala Timovi. „Ten starý zřízenec ve městě Juliánovi nelhal.“ Ale pak se stalo něco, co ji úplně vyvedlo z míry.

	Přímo před jejíma očima se začala ta cihlová zeď otvírat. George se přitiskla celým tělem ke stěně vagónu a jen v němém úžasu zírala škvírou ven. Část zdi se pomalu zasouvala do stěny tunelu, dokud se před George neobjevil podivně tvarovaný otvor, který přesně odpovídal rozměrům vlaku. Rozbušilo se jí srdce. Co se teď bude dít?

	Otvorem prošel do tunelu nějaký muž. George si byla jistá, že už ho někde viděla. Došel až k lokomotivě a vyhoupl se do strojvůdcovské budky. Začaly se z ní ozývat různé zvuky, bouchání, klepání a skřípění.

	Co tam ten člověk dělá? Snad netopí pod kotlem, aby mohl s vlakem odjet? George neměla odvahu se podívat. Celá se třásla. Tim se k ní přitiskl, aby ji uklidnil.

	Pak se ozvaly další zvuky – bylo to syčení páry. Ten chlap se určitě chystal, že s vlakem někam pojede! Z komína začal stoupat hustý dým. Ozvaly se ještě jiné zvuky. K bouchání a klepání se teď přidalo i nějaké řinčení.

	George najednou napadlo, že neznámý muž chce asi zajet s vlakem dovnitř – projet tím otvorem v cihlové zdi.

	Pak zavře vrata, a já tu zůstanu uvězněná! projelo jí náhle hlavou. Musím odtud, dokud není pozdě! rozbušilo se jí srdce. Doufám, že mě ten chlap neuvidí! Ale právě když chtěla vzít za posuvné dveře vagónu, lokomotiva zabafala, ozval se třesk nárazníků a vlak začal couvat. Popojel asi padesát metrů a pak se rozjel dopředu. Tentokrát jela lokomotiva po kolejích, které vedly do druhého tunelu – otvorem v cihlové zdi.

	George se neodvažovala vyskočit z jedoucího vlaku, a tak seděla na bobku, zatímco lokomotiva se rychle blížila k místu, kde byl vjezd do druhého tunelu před mnoha lety zazděn. V té zdi teď zel otvor, který přesně odpovídal rozměrům lokomotivy a vagónů.

	Jako by byl pro tenhle vlak dělaný, napadlo George, když jím projížděli.

	Vlak projel otvorem ve zdi a octl se v druhém tunelu. I tady svítilo silné světlo. George vyhlížela škvírou ven. Tohle nebyl jenom tunel! Z každé strany k němu přiléhala řada rozlehlých jeskyní a v nich posedávali nějací muži.

	Co jsou zač? A co mají společného s tímhle starým vlakem? vrtalo George hlavou.

	Vzadu za ní se ozval podivný hluk. To se zavřela vrata v cihlové zdi, kterými právě projeli.

	Tak a teď jsem tu zavřená jako ve vězení, napadlo ji. Připomíná mi to příběh Aliho Baby a čtyřiceti loupežníků. Jsem jako on zavřená v jeskyni a nevím, jak se z ní dostat ven. Na „Sezame, otevři se“ asi budou vrata těžko fungovat. Ještě štěstí, že je tu se mnou Tim!

	Vlak teď tiše stál. Za ním byla cihlová zeď. V tu chvíli si ale George všimla, že podobná cihlová zeď je i vpředu! Ten tunel musel být zazděn dvěma zdmi – a mezi nimi byla tahle nezvyklá jeskyně, nebo co to je. George se rozhlížela kolem dokola, ale marně, pořád nevěděla co a jak.

	„Teda to bych ráda věděla, jak by se tvářili Dick s Juliánem, kdyby jim někdo řek, že tu sedíme ve strašidelném vlaku, schovaní i s ním v jeho tajné skrýši,“ zašeptala. „Ale co budeme dělat, Time?“

	Tim lehce zavrtěl ocasem. Nerozuměl tomu, co se tu stalo. Podle jeho mínění by se mělo v klidu vyčkat, co se bude dít dál.

	„Tak dobře,“ přikývla George, „počkáme, až ti chlapi odejdou. Teda jestli vůbec někdy odejdou. Pak vylezeme ven a zkusíme, jestli se nám podaří otevřít ta vrata. Raději to všechno hned povíme panu Luffymu. Tohle se mi nějak nechce líbit. Mám takové nejasné tušení, že jsme se zamotali do něčeho moc divného.“
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Opět v tunelu

	Jockovi se v táboře hrozně líbilo. Při obědě se cpal stejně spokojeně jako Dick s Juliánem. Pan Luffy obědval s nimi Jock se na něj celou dobu vděčně usmíval.

	„Kde máte George?“ divil se učitel. „Šla s Timem na procházku,“ odpověděl Julián.

	„Vy jste se pohádali, že šla úplně sama?“

	„Tak trochu. Musíme ji nechat, aby se s tím vypořádala sama,“ usmál se na něj Julián. „Ona už je taková.“

	„A kam šla?“ vyptával se učitel dál a vzal si z talíře rajče. „Jak to, že nepřišla k obědu?“

	„Vzala si jídlo s sebou,“ odpověděla hospodyňka Anna. „Ale mám dneska takový divný pocit, trochu se o ni bojím, doufám, že je v pořádku.“ V obličeji pana Luffyho se mihl stín obav. „Já si dělám také trochu starosti,“ přikývl. „Ale naštěstí má s sebou Tima.“

	„Odpoledne půjdeme na malou výzkumnou výpravu,“ oznámil Julián, když všichni dojedli. „A co budete dělat vy, pane učiteli?“

	„Myslím, že bych mohl jít s vámi,“ prohlásil pan Luffy nečekaně. Všichni zalapali po dechu. Nedovedli si představit, že by s ním mohli jít do tunelu pátrat po strašidelném laku.

	„Éé… myslím, že by to pro vás nebylo vůbec zajíiavé,“ řekl Julián chabě. Ale to stačilo, aby učitel pochopil, že by odpoledne nebyl právě vítaným společníkem.

	„Tak dobře, zůstanu tedy doma a jen tak se projdu po okolí.“

	Děti si ulehčeně oddechly. Anna umyla a uklidila použité nádobí a Jock jí při tom pomáhal. Za chvíli už byli všichni čtyři na cestě. Julián nesl v batůžku pro všechny jídlo a pití na svačinu.

	Jockovi hořely uši vzrušením. Ještě pořád nemohl uvěřit tomu, že je tu s nimi, že bude opravdu spát ve stanu a že právě teď jdou na dobrodružnou výpravu. Jak byl vděčný panu Luffymu, že se postavil na jeho stranu. Podobné myšlenky se mu honily cestou k opuštěnému nádraží hlavou a tak není divu, že mu cesta uběhla, ani nevěděl jak.

	Sam Dřevěná noha jako obvykle bloumal po bývalém nástupišti. Zamávali na něj, ale místo stejného pozdravu jim Sam zahrozil holí a tím svým chraplavým šepotem na ně zakřičel:

	„Vypadněte odtud. Nemáte tu co dělat. Jestli mě hned neposlechnete, poženu vás odtud svinským krokem!“

	„No dobrá, raději ho nebudeme dráždit,“ ušklíbl se Dick. „Chudák, myslí si, že by nás mohl s tou svojí dřevěnou nohou honit. Pojďte, vezmeme to po trati rovnou do tunelu. Stejně jsme sem nepřišli kvůli nádraží.“

	Pokračovali dál podle Dickova návrhu. To asi starého hlídače pořádně dopálilo. Křičel, dokud mu úplně neselhal hlas, a mával na ně vztekle holí. Nevěnovali mu už žádnou pozornost a rychle postupovali po trati směrem k tunelu. Jak se jeho tmavé ústí blížilo, připadalo Anně stále černější a kulatější, jako tlama nějakého netvora.

	„A teď tím tunelem pěkně projdeme až na druhou stranu a podíváme se, kde je ten strašidelný vlak, který odtud v noci vyjel a zase zajel dovnitř,“ rozhodl Julián. „A protože se na druhém konci, v Kilty Vale, vůbec neobjevil, musí být asi někde uprostřed.“

	„Jestli je to skutečný strašidelný vlak, mohl taky klidně zmizet,“ třásl se Anně hlas. Tunel se jí vůbec nelíbil. Ostatní se rozesmáli.

	„Neboj, Ani,“ objal ji Dick kolem ramen. „Nikam nezmizel. Někde na něj musíme narazit. A pak ho pořádně prozkoumáme a přijdeme na to, proč má takový divný jízdní řád.“

	Vešli do tunelu a rozsvítili baterky. Jejich světla před nimi vykrajovala ve tmě světlé chodníčky. Šli mezi kolejemi, Julián o kousek vpředu, a všichni napínali oči, zda někde neuvidí něco, co by připomínalo vlak.

	Koleje vedly stále dál a dál. Pod klenbou tunelu byla zajímavá ozvěna, která jejich hlasy tajemně zkreslovala. Anna se držela těsně u Dicka a říkala si, že neměla do 1 tunelu vůbec chodit. Pak si ale vzpomněla, jak o ní George říkala, že je srab, a umínila si, že nedá svůj strach najevo. Zvedla hlavu hrdě vzhůru a šla dál.

	Jock mluvil skoro bez přestání.

	„Nikdy v mým životě jsem nic takovýho nezažil. Tohle je podle mě to správný dobrodružství, hledat strašidelný vlak v tmavým tunelu! Mám z toho bezvadnou husí kůži. Doufám, že ten vlak najdeme. Prostě tady někde musí být!“

	Šli dál, až došli k místu, kde se tunel rozdvojoval. Po strašidelném vlaku však nebylo nikde ani stopy. Julián posvítil baterkou na mohutnou cihlovou zeď, která zahrazovala vstup do tunelu vedoucího do Rokers Vale.

	„Hm, tak pan Tucky nelhal, když tvrdil, že tunel zazdili. Tudy by projel jen opravdový strašidelný vlak. Takže nám nezbývá než jít dál směrem do Kilty Vale. Tak jdeme.“

	Pokračovali tedy v cestě a nikoho z nich by ani ve snu nenapadlo, že za tou zdí jsou George s Timem a že jsou schovaní v nákladním vagónu patřícím ke strašidelnému vlaku! Šli dál, a nepodařilo se jim objevit vůbec nic zajímavého.

	Za nějakou chvíli uviděli v dálce před sebou světlé kolečko.

	„Vidíte to světlo?“ ukazoval Julián, „to musí být konec, tunelu. Tam už je Kilty Vale. A jestli ten vlak není někde mezi námi a nádražím v Kilty Vale, tak se fakticky vypařil!“

	Zbytek cesty ušli v napjatém tichu. Neobjevili samozřejmě nic.

	Vjezd do tunelu byl hustě zarostlý plevelem, který téměř zakrýval i kolejnice pokryté ničím neporušenou vrstvou rzi. Kůlny, které Julián v noci na nádraží spatřil, byly ve skutečnosti nějaké dílny a skladiště.

	„Z tohohle tunelu už vlak nevyjel hezkých pár roků!“ prohlásil Julián, když si prohlédl plevel v kolejích. „Podívejte, jak se jednotlivé rostliny natahují přes kolejnice. Kdyby tudy projel vlak, kola by přečnívající stonky uřezala.“

	„To je zvláštní,“ zavrtěl Dick zmateně hlavou. „Prošli jsme přece celým tunelem. Od Ollyho zastávky až sem. Ale ten vlak jsme nikde neviděli! A přitom stoprocentně víme, že na druhým konci tunelu vlak vyjíždí v noci ven a zase zajíždí zpátky! Viděli jsme to přece nedávno na vlastní oči!“

	„Je to strašidelný vlak!“ prohlásil Jock a celý hořel vzrušením. „Musí. Existuje jenom v noci, kdy vyjíždí po kolejích z tunelu, jako kdysi před dávnými roky.“

	„Juliáne, já se bojím,“ špitla Anna a v obličeji byla celá popelavá. „Tohle se mi vůbec nelíbí!“

	Julián ji vzal přátelsky kolem ramen a vesele, aby ji uklidnil, řekl: „Neboj, Ani, jsme tu přece s tebou.“ Pak se tázavě podíval na Dicka: „Ale co teď? Vypadá to, že jsme uvízli ve slepé uličce. Vlak tu není, tunel je prázdný, nikde ani stopa! Tohle dobrodružství se teda moc nepovedlo.“

	„Vezmem to tím tunelem ještě jednou. Až na konec,“ ozval se místo Dicka Jock. Chtěl z toho dobrodružství vymáčknout co nejvíc. „Vím, že když jsme ten vlak neviděli předtím, neuvidíme ho teď taky, ale člověk nikdy neví. Třeba jsme přehlídli nějakou důležitou stopu.“

	„Já už do toho tunelu nepůjdu!“ prohlásila s nečekanou rázností Anna. „Chci být na slunci. Půjdu horem, po té stezce, kterou šel včera v noci Julián. Vy tři se klidně vraťte tunelem. Sejdeme se na druhém konci.“

	„Fajn,“ přikývl Julián a usmál se na sestru. „Za půl hodiny jsme tam.“ A zmizel spolu s Dickem a Jockem v tunelu.

	Anna vyběhla do stráně a hned našla stezku, která vedla přes vřesoviště k Ollyho zastávce. Byla to nádhera cítit zas na tváři teplé sluneční paprsky a dýchat vzduch prosycený vůní vřesu. Jak je ráda, že už nemusí jít tím hrozným tunelem! Anna se vesele rozběhla po cestičce a bylo jí skoro do zpěvu. Na druhém konci tunelu byla za necelou půlhodinku. Posadila se nahoře na stráni do vřesu a čekala. Dívala se, co dělá Sam Dřevěná noha – odtud z výšky se ho vůbec nebála. Ale Sama nikde neviděla. Asi byl zalezlý ve své boudě.

	Neseděla na svém místě ještě ani pět minut, když se najednou stalo něco velice zvláštního. Po kamenité cestě k nádraží, která byla na vzdálenější straně stanice, sjíždělo dolů opatrně auto! Anna se napřímila a s napětím sledovala, co se bude dít.

	Auto zastavilo a vystoupil z něj nějaký muž. V tu chvíli Anna málem vykřikla. Ne, nemohla se mýlit – byl to pan Andrews, Jockův nevlastní otec!

	Přešel k Samově boudě a trhnutím otevřel dveře. Anna uslyšela hlasy. Nerozuměla slovům, ale poznala, že pan Andrews na starého hlídače křičí. Pak zaslechla ještě jiný zvuk – vrčení přijíždějícího náklaďáku. Vzápětí spatřila, jak pomalu sjíždí po strmé cestě k nádraží. Náklaďák zajel do staré, polorozpadlé kůlny a zůstal tam. Z kůlny vyšli tři muži. Anně byli nějací povědomí. Kde už je předtím viděla?

	No jasně, jsou to dělníci z Andrewsovic farmy! vzpomněla si. Ale co dělají tady? To je divné.

	Pan Andrews vyšel ze Samovy boudy a připojil se k těm třem. K Anninu zděšení se po kolejích vydali přímo k tunelu. Srdce se jí leknutím rozbušilo. Vždyť Julián, Dick a Jock byli ještě uvnitř a mířili k východu. Určitě narazí rovnou na pana Andrewse a jeho chlapy. Co se asi stane? Pan Andrews je varoval, aby sem nechodili, a Jockovi to přímo zakázal.

	Anna pozorovala ty čtyři muže zoufalým pohledem. Co má dělat? Jak má kluky varovat?

	„Nemůžu pro ně udělat vůbec nic,“ vzlykla. Můžu tu jen sedět a čekat, až vyjdou ven, přemýšlela už zase potichu. Možná že za chvíli vyběhnou v patách s rozzuřeným panem Andrewsem a jeho chlapy. Propána, kdyby je chytili, asi by to od Jockova otčíma pěkně schytali!

	„Co mám tedy dělat?“ ptala se sama sebe nahlas a hned si také odpověděla: „Nic. Stejně bych jim nedokázala pomoct. Musím počkat, jak to dopadne. Proboha, kluci, pojďte už ven, nemůžu pro vás nic udělat!“

	Tak tam seděla a čekala. Čas na svačinu už dávno uplynul, ale všechno jídlo měl s sebou Julián, a tak neměla stejně co jíst. Z tunelu pořád nikdo nevycházel. Neozvali se odtud ani sebemenší zvuk. Anna se nakonec rozhodla, že j sejde dolů a zeptá se Sama Dřevěné nohy na několik věcí. Vstala a začala sestupovat ze stráně k nádraží. Měla strach, ale šla dál.

	Sam seděl ve svém houpacím křesle, pil kakao a tvářil se i přitom kysele. Muselo se mu přihodit něco zlého. Když spatřil před dveřmi Annin stín, vyskočil a divoce zamával pěstí:

	„Co, to už jste zase tady, haranti? Když jsem vás viděl jít do tunelu, hned jsem zatelefonoval z kanceláře panu Andrewsovi, aby přijel a všechny vás zvědavý slídily pochytal. Jak ses z toho tunelu dostala? Ostatní utekli s tebou? Copak vás pan Andrews nepochytal?“

	Anna to všechno poslouchala s rostoucí hrůzou. Takže za to všechno může starý Sam? To on zavolal panu Andrewsovi a všechno mu řekl! A Jockův nevlastní otec a jeho muži přijeli, aby je chytili! To bylo ještě horší, než čekala.

	„Pojď sem!“ zavolal najednou hlídač a natáhl po ní ty svoje opičí ruce. „Pojď sem! Nevím sice, kde jsou ostatní, ale chytím aspoň jednoho z vás!“

	Anna zaječela a uháněla odtud, jak nejrychleji uměla. Sam Dřevěná noha se rozběhl za ní, ale po několika metrech to vzdal. Sehnul se k zemi a nabral si plnou hrst škváry. Kolem Anny dopadla sprška větších i menších hrudek a přinutila ji běžet tak rychle, jak ještě nikdy před|tím neutíkala. Vyběhla nahoru po stráni a brzy byla v bezpečí své pozorovatelny.

	Zastavila se a prudce oddychovala. Pocítila v nohách takovou slabost, že se musela posadit. Přitom se rozvzlykala: „Ach Juliáne, Dicku, co se vám stalo? A kde je George? Kdyby tu byla se mnou, měla by určitě dost odvahy, aby se podívala do tunelu! Jenže já ji nemám! Musím to říct panu Luffymu. On už bude vědět, co a jak.“

	Vyskočila a rozběhla se k tábořišti. Cestou pořád zakopávala o keříčky vřesu a často kvůli nim padala. Vždycky se však zvedla a běžela dál. V hlavě teď měla jen jedinou myšlenku – najít pana Luffyho. Musí mu říct úplně všechno, o strašidelných vlacích, o tunelu, prostě všechno. Celá ta věc byla nějak divně zamotaná a Anna potřebovala pomoc někoho dospělého.

	Prodírala se vřesem pořád dál a dál. „Pane Luffy, Ach pane Luffy, kde jste? PANE LUFFY!“

	Ale žádný pan Luffy jí neodpovídal. Oběhla trnkové houští, které shora ochraňovalo tábořiště, ale stany tam nebyly! Tohle bylo úplně jiné místo!

	„Zabloudila jsem,“ řekla si Anna a po tvářích jí začaly stékat slzy. „Ale nesmím začít brečet jako nějaká malá holka. Musím najít správnou cestu do tábora! Propána, vždyť já vůbec nevím, kde jsem! Pane LUFFY! PANE LUFFY!“

	Chudák Anna. Prodírala se nazdařbůh vřesem a doufala přitom, že najde tu správnou cestu. Vždycky když se zastavila, aby popadla dech, volala zoufale učitele:

	„Pane Luffy, slyšíte mě?! PANE LUFFÝÝÝÝÝ!“
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Překvapivý objev

	A co se mezitím dělo s třemi kluky, kteří se vraceli tunelem? Šli pomalu mezi kolejemi a snažili se zjistit, jestli po nich přejel v poslední době vlak. Ale v tunelu bylo jen málo rostlin, a tak podle nich nemohli nic určit.

	Ale když došli asi na půl cesty, objevil Julián zajímavou věc:

	„Koukněte,“ posvítil na kolejnice před nimi a za nimi. „Vidíte to? Kolejnice za náma jsou tmavé a rezavé, ale ty, co vedou dál dopředu, jsou docela čisté a ve světle baterky se lesknou, jako by po nich jezdil často vlak.“

	Měl pravdu. Kolejnice za nimi byly matné, místy dokonce pokroucené, zatímco ty před nimi byly rovné jako podle pravítka a ve světle baterky se jasně leskly.

	„To je divný,“ kroutil nad tím Dick hlavou. „Vypadá to, jako kdyby ten strašidelný vlak jezdil jen odtud na Ollyho zastávku a zpátky. Ale proč? A kde teda teďka je? To se snad vypařil?“

	Julián byl stejně zmatený jako Dick. Kde může ten zatracený strašidelný vlak být, když není v tunelu? uvažoval. Je nad slunce jasnější, že dojel až sem, doprostřed tunelu, a tady zastavil – ale kam se pak poděl?

	„Půjdeme zpátky k ústí tunelu a cestou budeme dávat pozor, jestli se koleje všude tak lesknou,“ rozhodl. „Nic jiného tam stejně nemůžeme objevit, leda by se ten vlak před námi najednou zhmotnil!“ 

	Šli tedy dál a baterkami si svítili na kolejnice před sebou. Dohadovali se přitom stále o tom, kam mohl strašidelný vlak zmizet. Neviděli čtyři muže, kteří na ně čekali namačkaní ve dvou malých výklencích po obou stranách tunelu.

	„No,“ říkal právě Julián, „myslím –“ najednou se zarazil, protože ze tmy vyskočily čtyři temné postavy, vrhly se na ně a v mžiku jim zkroutily ruce za záda. Julián a Dick se snažili bránit, ale muži, kteří je drželi, byli mnohem silnější. Baterky, které měli kluci v rukou, spadly na zem. Juliánova se rozbila o kolejnici, zbývající dvě ležely na pražcích a svítily bojujícím na nohy. Celé to netrvalo ani dvacet vteřin. Julián se snažil muže, který ho držel, kopnout, ale on mu zakroutil rukou tak bolestivě, že vykřikl a raději toho nechal.

	„Co je?! Co nám chcete?! Proč jste nás chytli?!“ ptal se jich Dick vztekle. „Proč nás nenecháte na pokoji? Nikomu jsme přece nic neudělali! Jenom si tu prohlížíme starý tunel! Co je na tom špatnýho?!“

	„Odveďte je všechny tři!“ zazněl tmou rozkaz. Okamžitě ten hlas poznali.

	„Pane Andrewsi! To jste vy?“ vykřikl Julián. „Pusťte nás! Přece nás znáte – táboříme blízko vaší farmy! A Jock je tu s námi! Co má tohle všechno znamenat?!“

	Ale pan Andrews neodpověděl. Místo toho vrazil Jockovi takovou ránu, že nebýt muže, který ho držel, určitě by upadl.

	Byli teď zajatci. Ti tři muži je otočili čelem vzad a postrkovali je zpátky do nitra tunelu. Nikdo neměl baterku, a tak kluci ve tmě klopýtali, zatímco muži šli kupodivu jistým krokem.

	Po nějaké chvíli se zastavili. Pan Andrews poodešel někam vlevo. Najednou se ozvaly zvláštní zvuky. Napřed něco bouchlo, pak to zaharašilo a nakonec se ozval skřípavý zvuk, jako když se něco těžkého posouvá z místa na místo. Co to může být? Julián napínal oči a snažil se ve tmě něco zahlédnout, ale nespatřil nic.

	Nemohl vědět, že pan Andrews otvírá vjezd v cihlové zdi, v němž zmizel strašidelný vlak s George a Timem. Nemohl vědět, že ho spolu s ostatními vedou tím podivným otvorem z jednoho tunelu do druhého.

	Octli se teď v tom zvláštním prostoru mezi oběma zdmi, plným spoustou rozlehlých jeskyň, kterými byl tunel do Rokers Vale uzavřen v místě, kde se napojoval na tunel vedoucí z Kilty Vale k Ollyho zastávce. Byla to skrýš, kde stál strašidelný vlak, v němž se ještě pořád ukrývala George s Timem. Ale to nikdo nevěděl. Dokonce ani pan Andrews netušil, že je v opodál stojícím vagónu poslouchá děvče se psem!

	Vzal baterku a posvítil si s ní do tváří třech zajatých chlapců. I když napohled nevypadali, že by se nějak báli, přece jen pociťovali všichni tři strach.

	Všechno to bylo tak podivné a nečekané, a oni neměli ani potuchy o tom, kde jsou.

	„Byli jste varováni, abyste k tomu nádraží nechodili,“ ozval se ze tmy hlas jednoho z mužů. „A byli jste upozorněni na to, že to je špatné místo. A taky, že je. Teď ponesete následky toho, že jste varování neposlechli. Svážeme vás a necháme vás tu do té doby, dokud tady naši záležitost nevyřídíme. Možná to bude trvat tři dny, možná tři týdny!“

	„Nemůžete nás tady přece držet celou tu dobu v zajetí!“ zvolal Julián poplašeně. „Začali by nás hledat! Vřesoviště a okolí Ollyho zastávky by byly plné policistů. Určitě by nás brzy našli!“

	„To si piš, že ne! Tady vás nikdo nenajde! Petersi, svaž je!“

	Peters je všechny tři rychle svázal. Bylo vidět, že v tom má cvik. Svázal jim nohy a ruce a pak je dost nešetrně posadil ke zdi. Julián znovu protestoval:

	„Proč tohle všechno děláte? My vám přece nemůžeme vůbec vadit. O té vaší záležitosti nevíme ani ň. Ať je to cokoli.“

	„Nehodláme nic riskovat,“ řekl opět ten hlas. Nepatřil panu Andrewsovi, byl hluboký a pevný, zvyklý nařizovat.

	„A co máma?“ zeptal se najednou Jock nevlastního otce, „bude mít strach.“

	„Tak ať má strach,“ ozval se ten hlas znovu, dřív než stačil pan Andrews cokoli říct. „Je to tvoje chyba, byl jsi varován.“

	Ozvaly se kroky, jak ti čtyři muži odcházeli. Pak zaslechli opět ty divné zvuky, které slyšeli už předtím. To se zavíral otvor v cihlové zdi. O tom ale kluci nic nevěděli. Neměli vůbec ponětí, kde jsou. Tajemné zvuky ustaly a všude kolem se rozhostilo hluboké ticho a neproniknutelná tma. Všichni tři napínali uši a byli si jistí, že ti muži odešli.

	„Surovci! Co vlastně chtějí?“ ulevil si Julián polohlasně a snažil se přitom uvolnit provaz, kterým měl svázané ruce.

	„Mám takový dojem, že asi něco skrývají. Bude to určitě nějaká levota,“ odpověděl mu Dick. „Kruciš, ten chlap mi svázal nohy tak pevně, že se mi provaz zařezává do masa!“

	„Co myslíte, že s náma chtějí udělat?“ ozval se ustrašeně Jock. Najednou už se mu to dobrodružství nezamlouvalo tolik jako předtím.

	„Ššš!“ zasyčel najednou Julián, „něco jsem zaslechl.“

	Všichni ztichli a zaposlouchali se do nastalého ticha.

	„To… to je psí kňučení,“ skoro vykřikl Dick.

	Bylo to psí kňučení. Byl to Tim, který se s George stále ještě skrýval ve vagónu. Zaslechl hlasy svých přátel a chtěl k nim hned běžet. Ale George si nebyla jistá, jestli už ti muži opravdu odešli, a proto ho stále držela za obojek. Když zjistila, že už není sama, rozbušilo se jí srdce radostí. Byli tu s ní v té podivné jeskyni i kluci, a možná že i Anna!

	Julián, Dick a Jock napínali uši. Kňučení se ozvalo znovu. Potom George uvolnila své držení a Tim doslova vystřelil z vagónu. Sotva se dotkl země, zahrabal nohama, jako když se autu protáčejí kola při prudkém rozjezdu, a vyrazil tmou přímo ke klukům.

	Julián najednou ucítil v obličeji vlhký psí jazyk. V tu chvíli se o něj otřelo i velké huňaté tělo a krátký ostrý štěk mu prozradil, kdo ho tak vítá.

	„Time! Kluci, to je Tim!“ vykřikl. „Kde se tu bereš? Jsi to opravdu ty?“

	„Haf,“ odpověděl Tim a olízl Dicka a po něm i Jocka.

	„A kde je George?“ divil se Dick.

	„Tady!“ ozval se veselý hlas. George vyskočila z vagónu a rozsvítila svoji baterku. Spěchala rovnou ke klukům. „Jak jste se sem dostali? Co se stalo? To vás zajali, nebo co?“

	„Jo,“ přikývl Julián. „Ale řekni mi, George, kde to jsme? A co ty tu děláš? Připadám si jako v nějakém snu!“

	„Nejdřív rozřežu ty provazy, kterýma jste svázaný, a pak vám všechno vysvětlím.“ George vytáhla svůj ostrý nůž a během pěti minut byli všichni tři volní. Chvíli jen seděli na zemi a masírovali si zápěstí a kotníky bolavé od toho, jak se jim do nich zařezával provaz.

	„Díky, George, máš to u nás,“ usmál se Julián a vstal. „Ale teď už nám konečně řekni, kde to vlastně jsme? A co je to támhle? Není to náhodou lokomotiva? Co tady dělá?“

	„To je, Juliáne, strašidelný vlak!“ řekla George se smíchem. „Ano, opravdu!“

	„Co, strašidelný vlak?“ divil se Julián. „Ale vždyť my jsme prošli celý tunel až na konec, do Kilty Vale, a nic jsme nenašli! To je nějaká záhada!“

	„Tak už mě konečně poslouchej!“ zarazila ho George. „Víš, kde se ten tunel rozdvojuje a ta druhá větev je zazděná, jo? Tak v tý zdi je otvor. Část zdi se zasouvá do stěny tunelu. Je to jako v té pohádce o Ali Babovi, něco jako „Sezame, otevři se!“. Ten otvor je tak velký, aby jím mohl strašidelný vlak vjet po kolejích dovnitř. Jak sem zajede, zeď se zase zavře a zvenčí vypadá všechno normálně.“

	George posvítila baterkou na zeď, aby užaslým klukům ukázala, kudy sem přišli. Pak posvítila na protější zeď.

	„Vidíte, v tomhle tunelu jsou dvě zdi. A v tom prostoru mezi nima se skrývá strašidelný vlak! To je chytrý, ne?“

	„To jo, jenže mi to nedává žádný smysl,“ zamumlal Julián. „K čemu celá ta hra na strašidelný vlak slouží? Proč si vůbec někdo dává tu práci a jezdí tu po nocích s nějakým vlakem a předstírá, že je strašidelný?“

	„To právě musíme vypátrat,“ odpověděla mu George. „A teď máme jedinečnou šanci. No jen se, Juliáne, podívej na tu řadu jeskyní, co se táhnou po obou stranách tohohle tunelu. Byly by z nich úplně senzační skrýše.“

	„Nojo, ale na co?“ ozval se Dick. „Pořád tomu nějak nerozumím.“

	George po nich přeběhla baterkou a najednou se zeptala:

	„A kde je Anna?“

	„Anna! V tom zmatku jsem na ni dočista zapomněl!“ vykřikl Julián. „Prošla s námi jednou tunelem, ale podruhé už se jím vracet nechtěla, a tak to vzala horem, po cestě přes vřesoviště. Měli jsme se s ní setkat nahoře nad Ollyho zastávkou. Bude se určitě hrozně bát, jestli se tam neobjevíme. Jen doufám, že se nám nevypraví naproti do tunelu – určitě by vběhla těm chlapům přímo do rány!“

	Všichni si mysleli totéž co Julián. Anna se tunelu bála a určitě by ji k smrti vyděsilo, kdyby se na ni v té tmě někdo vrhnul.

	„Posviť nám do těch jeskyní, George, abysme si je mohli prohlídnout,“ požádal Julián. „Vypadá to, že tu teď nikdo není, takže se tu můžeme porozhlídnout.“

	George poslechla a chlapcům se naskytl pohled do téměř nekonečného prostoru. Na druhé straně to bylo stejné. Jock však spatřil ještě něco jiného. Byl to vypínač na zdi. Doufal, že jeho pomocí otevře otvor, kterým sem přišli.

	Přešel k němu a stiskl tlačítko. Celý prostor zalilo okamžitě jasné světlo. Všichni museli před tím přívalem přimhouřit oči.

	„Bezva, tohle se ti povedlo, je to mnohem lepší než baterka,“ pochvaloval si Julián. „Teď aspoň na všechno pořádně uvidíme.“

	Zvědavě si prohlížel strašidelný vlak, který tu stál tiše na i kolejích. Vypadal opravdu velmi starodávně. Podobný viděl kdysi v muzeu.

	„Hm, tak odtud byl všechen ten rámus, to rachocení a řinčení,“ usmál se.

	„Já byla schovaná v tomhle vagónu,“ ukázala George a pak jim vypověděla všechno, co s Timem zažili. Klukům se nechtělo ani věřit, že sem, do téhle tajné skrýše, přijela schovaná ve strašidelném vlaku!

	„Měli bysme si prohlídnout ty jeskyně,“ navrhl Dick. Ostatní souhlasili. Vešli do nejbližší z nich. Byla až po strop zarovnaná bednami a krabicemi nejrůznějších druhů a velikostí.

	Julián jednu z krabic otevřel a překvapeně hvízdl: „To je pašovaný zboží!“ Rozhlédl se kolem a pokračoval: „Vypadá to na překupnický skladiště. No jasně, jen se podívejte! Támhle jsou krabice s nejrůznější kosmetikou, v těchhle jsou zase lihoviny a tady krabice s kartónama amerických cigaret! A další bedny a krabice. Jsou jich tu stovky! Tohle je fakt objev!“

	Vešli do další jeskyně a potom ještě do jedné. Všechny byly zarovnány zbožím v hodnotě tisíců liber.

	„To je teda síla,“ vydechl Dick. „Samý pašovaný a kradený zboží. Ale co s tím budou dělat? Myslím, jak to chtějí odtud dostat? Sem to přivezli vlakem, ale musejí to taky nějak odvézt, jinak jim to přece není k ničemu!“

	„Myslíš, že to tu dají do jiných krabic a až budou mít dost náklaďáků, odvezou to zas zpátky na nádraží?“ uvažoval Julián.

	„Ne, to určitě ne,“ odporoval mu Dick. „Počkej, nech mě přemýšlet. – Když to zboží někde ukradnou nebo ho sem propašujou, musejí ho napřed někam schovat, než ho můžou odvézt vlakem sem…“

	„Jasně – na naši farmu!“ ozval se Jock vystrašeným hlasem. „Ty náklaďáky ve stodole! Tak k tomuhle je potřebuje! V noci na nich tajně odvážejí zboží na Ollyho zastávku a tam ho překládají na ten strašidelný vlak. Ten vyjíždí z úkrytu jen proto, aby ho mohli naložit, a pak se sem hned i se zbožím vrací.“

	Julián hlasitě hvízdl.

	„Máš pravdu, Jocku, přesně takhle se to asi děje. To s tou farmou je pěkně mazaný nápad. A všichni ti dělníci jsou vlastně překupníci. Není divu, že tak špatně pracují, když po nocích převážejí zboží na nádraží a nakládají ho do vlaku!“

	„Tvůj nevlastní otec si tím musí vydělat pěkný peníze,“ přidal se Dick.

	„To jo, a proto si může dovolit dávat mámě dost peněz na provoz farmy. Chudák máma, až se to doví, bude z toho hrozně nešťastná,“ posmutněl Jock. „Ale stejně si nemyslím, že by otčím tomuhle všemu šéfoval. Sám musí mít určitě nad sebou nějakýho šéfa.“

	„Hm, asi jo,“ přikývl Julián a představil si malého pana. Andrewse s tím jeho nevýrazným obličejem a velkým nosem. „Hele, ale teď mě něco napadlo. Jestliže to zboží tady neodvážejí pryč vlakem, musí z těch jeskyní vést ještě nějaký jiný východ!“

	„Myslím, že máš pravdu,“ rozzářily se George oči. „A jestli tu něco takovýho je, najdeme to. – A utečeme tudy!“

	„Jdeme na to!“ stiskl Julián tlačítko vypínače. Světlo zhaslo. „Tvoje baterka nám bude stačit,“ řekl George. „Začneme touhle jeskyní a pak budeme postupovat dál. Mějte oči na stopkách!“
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Útěk

	Všichni čtyři a Tim jako pátý vešli do velké jeskyně. Procházeli kolem stohů nejrůznějších krabic, beden a kartónů a divili se, kolik toho sem dokázali překupníci navozit.

	„Tohle nejsou umělé jeskyně,“ oznámil jim Julián. „Vznikly přirozenou cestou. Myslím, že se ten strop propadl někde tam, kde se stýkají ty dva tunely, a že to zablokovalo vjezd.“

	„Ale postavili tu tenkrát dvě zdi?“ zeptal se Dick.

	„My asi sotva zjistíme, jak to vlastně všechno bylo a jak se stalo, že si z těch jeskyní tady udělali překupníci tajné skladiště,“ pokrčil Julián rameny. „Můžeme si to všechno jen domýšlet. Je docela možné, že se o těch jeskyních vědělo už dřív. A když si to tady pak někdo z nich obhlížel, možná přitom objevil i starý vlak, zasypaný tím zříceným stropem.“

	„A tak ho vyhrabali a opravili, aby mohl zase jezdit, a tajně tu postavili druhou zeď a ten vjezd. Tak vznikla tahle skrýš,“ hádal Dick. „A pak začali ten vlak používat pro svoji nekalou činnost. To je skoro geniální nápad.“

	„Nebo je taky docela dobře možné, že tohle všechno tu vybudovali za války a že tady měla armáda tajné výzkumné středisko,“ přišel Julián s dalším nápadem. „A že když válka skončila, jednoduše to tady zrušili. A pak se o tom nějak dozvěděli překupníci a začali to tady využívat jako tajné skladiště. Kdoví?“

	Motali se už mezi bednami a krabicemi pěknou chvíli, ale stále nic nenašli. Nakonec došli k místu, kde byly krabice se zbožím zvlášť vzorně srovnané jedna na druhé, a dokonce očíslované křídou. Julián je zarazil pohybem ruky.

	„To vypadá, jako kdyby měli tyhle krabice připravené k odvozu. Ten východ musí být někde tady!“

	Vzal George z ruky baterku a pozorně s ní svítil kolem dokola. Konečně našel, co hledal. Paprsek světla ozářil silné, hrubě ztesané dřevěné dveře zasazené do stěny jeskyně. Všichni se k nim vzrušeně rozběhli.

	„To je ono!“ zvolal Julián. „Vsadím se, že ten východ ústí někde v odlehlé části vřesoviště, co ale není daleko od nějaké cesty, po které by sem mohly jezdit náklaďáky pro i zboží. Přes vřesoviště vedou některé velmi opuštěné sumičky, které procházejí celé dlouhé kilometry liduprázdnou pustinou.“

	„Mají to zatraceně chytře vymyšlené,“ řekl uznale Dick. „Náklaďáky plné kradeného nebo pašovaného zboží jsou schované na nevinně vyhlížející farmě a čekají na příhodnou chvíli, aby mohly kontraband odvézt na nádraží. Uprostřed noci pak vyjede z tunelu strašidelný vlak a zboží přepraví do skladu v jeskyních. A tady to pěkně čeká, dokud neutichne všechen ten rozruch kolem krádeže. Pak se pěkně otevřou tyhle dveře, zboží se naloží na auťáky a ty ho v klidu, s falešnýma dokladama odvezou přes vřesoviště na místo určení. Paráda!“

	„Říkal jsem vám, jak jsem tenkrát načapal Peterse, když zamykal stodolu, že jo?“ vyhrkl Jock vzrušeně. „Určitě musel ^mít náklaďák plný kradenýho zboží – a druhý den to naložili na ten strašidelný vlak a odvezli sem!“

	„Do prkýnka!“ zaklel Julián, který se mezitím pokoušel otevřít dřevěné dveře. „Já se z těch dveří asi zblázním.

	Nedokážu s nima pohnout ani o milimetr! A přitom tu nevidím žádný zámek!“

	Všichni se do nich vší silou opřeli, ale dveře se ani nehnuly. Zkusili to znovu, ale opět bezúspěšně. Nakonec to, zpocení a oddychující námahou, vzdali.

	„Víte, co si myslím?“ supěl Dick, „že ty zatracený dveře jsou z druhý strany něčím pevně zajištěný!“

	„Máš asi pravdu, jinak si to nedokážu vysvětlit,“ přikývl Julián. „Navíc budou ještě určitě dobře zamaskované – vřesem a kapradím a takovýma věcma, aby je nikdo nepovolaný neobjevil. Myslím, že je řidiči, když odjíždějí s nákladem, vždycky dobře zajistí a zamaskují.“

	„Takže nemáme šanci tudy utéct!“ mračila se George.

	„To je fakt,“ přikývl Julián, „tudy teda rozhodně ne. Co se děje?“ zeptal se, když si George povzdychla, „jseš unavená nebo hladová?“

	„Obojí.“

	„No my tady vlastně něco máme,“ sundával si Julián ze zad batůžek s jídlem. „Co si teď dát svačinu? Stejně se tudy nedá utéct.“

	„To by bylo senzační,“ zajásala George. „Pojďte se najíst tady, já už nedokážu udělat ani krok.“

	Posadili se na nějaké krabice a Julián vybalil zásoby. Byly tam sendviče, kus koláče a čokoláda. Všichni se na jídlo hladově vrhli. Zapíjeli ho čajem, o který se museli opatrně podělit, protože s sebou měli jen jednu litrovou láhev. Vděčně přitom mysleli na Annu, která svačinu připravila.

	„Moc rád bych věděl, kde teď je a co dělá,“ zamyslel se Julián. „Určitě na nás dlouho čekala, a pak šla možná do tábora. Jenže nezná moc dobře cestu a mohla zabloudit! Proboha! Nevím, co by pro ni bylo horší, jestli zabloudit na vřesovišti nebo tu být uvězněná s námi.“

	„Třeba je v pořádku a ty si děláš jen zbytečné starosti,“ chlácholil ho Jock a dával Timovi zbytek svého sendviče. „Teda, musím říct, že jsem hrozně rád, že je tu s náma Tim. Fakt, George. Nevěřil jsem svým uším, když jsem zaslechl Tima výt a pak jsem uslyšel i tvůj hlas. Myslel jsem si, že se mi to jen zdá!“

	Po jídle ještě chvíli seděli a dohadovali se co dál. Nakoi nec se rozhodli vrátit zpátky do tunelu.

	„Možná že se nám podaří najít mechanismus, kterým se otvírají ty posunovací vrata ve zdi,“ prohlásil Julián. „Měli jsme se po tom podívat hned, dřív než jsme se vydali prohledávat jeskyně, ale nějak jsem na to nemyslel.“

	Vrátili se tedy zpátky, k vlaku. Stál tam klidně na kolejích a vypadal tak obyčejně, že se všichni divili, jak je vůbec mohlo napadnout, že je strašidelný. Rozsvítili opět světlo a pak se dali do hledání. Snažili se najít nějakou páku nebo I něco podobného, čím by se dala otevřít vrata ve zdi. Ale zdálo se, že tu nikde nic podobného není. Zkusili několik vypínačů, ale nic se nestalo.

	Pak najednou George, která pečlivě, kousek po kousku zkoumala cihlovou zeď, objevila až dole u země velkou páku. Pokusila se s ní pohnout, ale nešlo to. Zavolala tedy na Juliána:

	„Julku, pojď sem. Zajímalo by mě, jestli se to náhodou neotvírá tímhle.“; Na její volání přiběhli všichni tři kluci. Julián se pokusil pohnout pákou směrem dolů, k zemi, ale nic se nestalo. Pak ji spolu s Dickem začali vší silou zvedat.

	Najednou se odkudsi ozvalo nějaké bouchnutí a pak zvuk, jako by se nějaké závaží zdvihalo vzhůru. Vzápětí uslyšeli skřípění, jako když se roztočí nějaké soukolí, a pak zaslechli, jak se něco těžkého posouvá z místa namísto. V tu chvíli se před nimi začal ve zdi objevovat otvor. Cesta k útěku byla volná.

	„Sezame, otevři se,“ vydechl Dick, když se vrata začala otvírat.

	„Raději zhasneme to světlo,“ řekl Julián. „Kdyby byl náhodou někdo v tunelu, mohl by ho zahlídnout.“ Přešel k vypínači a světlo vypnul. Tunel zalila rázem neproniknutelná tma. George znovu rozsvítila baterku a její slábnoucí světlo osvítilo cestu do bezpečí.

	„Tak už pojďte!“ pobídl je netrpělivě Dick a první prošel otvorem ve zdi. Ostatní ho následovali.

	„Půjdeme k Ollyho zastávce,“ rozhodl Julián a po několika krocích tmavým tunelem polohlasně dodal: „Raději vůbec nemluvte a jděte co nejtišeji. Kdoví, jestli v tunelu někdo nehlídá. Nerad bych na někoho narazil.“

	Dál tedy postupovali beze slova v řadě za sebou. Opatrně našlapovali a drželi se u stěny tunelu.

	Neušli ještě ani půl kilometru, když se Julián, který je vedl, náhle zarazil. Dick, který šel jako druhý, do něj ve tmě vrazil a podobně se vedlo i George a Jockovi. Tim tiše zavyl, jak mu v tom zmatku někdo šlápl na tlapu.

	„Pšš!“ okřikl je Julián. Všichni zatajili rázem dech a nastražili uši. George se sehnula a chytila Tima za obojek.

	„Ticho, Time, poslouchej,“ zašeptala mu do ucha.

	Tunelem někdo přicházel. V dálce bylo vidět pohybující se světlo baterky a jejich uši zachytily zvuk kroků rozléhájící se v tichu tunelu.

	„Rychle! Na druhou stranu!“ zavelel šeptem Julián. Udělali čelem vzad a spěchali zpátky. Snažili se přitom postupovat co nejtišeji. Teď je vedl Jock. Rychle prošli okolo místa, kde se oba tunely stýkaly a pokračovali dál. Doufali, že se jim podaří dostat se z tunelu bez problémů v Kilty Vale. Ale o kus dál svítilo v tunelu světlo a oni se neodvažovali j pokračovat v cestě. Možná že tam nikdo nebyl, ale stejně dobře tam být mohl. Bezradně se zastavili. Co teď?

	„Uvidí, že jsou ty vrata otevřený!“ zašeptal najednou prudce Dick. „Nezavřeli jsme je za sebou. Budou hned vědět, že jsme utekli! Půjdou tunelem dál a najdou nás: tady! Jsme v pasti!“

	Chvilku tam bezradně stáli jako zmoklé slepice. Tim tlumeně vrěel.

	„Juliáne! Dicku! Můžeme přece vylézt tou šachtou, kterou jsme se sem dostali s Timem!“ vzpomněla si najednou George. „Tou, jak jí Tim propad. Stačíme to?“

	„Kde je ta šachta?“ zeptal se rychle Julián.

	George usilovně přemýšlela. Bylo to blízko místa, kde se oba tunely stýkají. Ano – musí najít tu hromadu sazí. Začala ji horečně hledat a jen doufala, že je slabé světlo její baterky neprozradí. Ať už od Ollyho zastávky přichází kdokoli, musí už být skoro tady.

	„Tady je!“ zašeptala, když našla hromadu sazí, do které Tim spadl. „Ale Julku, jak dostaneme nahoru Tima?“

	„To nebudeme radši ani zkoušet. Musíme doufat, že se mu podaří schovat se někde v tunelu. Neboj, on je dost chytrý.“ S těmi slovy ji postrčil nahoru do šachty.

	Hned za ní lezl Jock a jako třetí Dick. Julián šel jako poslední. Ale než mohl vylézt na první příčku, stalo se něco I nečekaného.

	Tunel najednou zalilo jasné světlo. To někdo rozsvítil reflektor na stěně tunelu. Tim bleskurychle proběhl dál do tunelu, kde se mohl skrýt ve tmě. Zlobně přitom vrčel. Vzápětí se ozvaly hlučné kroky a někdo zlostně vykřikl:

	„Kdo otevřel ty vrata? Kdo je tam?“ Byl to hlas pana Andrewse. „Tak kdo je tu? Kdo votevřel tyhle vrata?“ připojil se k němu druhý, vzteklý a silný hlas.

	„Ty kluci přece nemohli tu páku zdvihnout,“ promluvil opět pan Andrews. „Byli pevně svázaný!“ Tři muži prošli rychle otvorem do tajného skladiště. Julián toho hned využil a vlezl do šachty. V tunelu zůstal jen chudák Tim.

	Ze skladiště vyběhli ti tři muži:

	„Jsou pryč, šéfe! Zmizeli! Provazy, kterýma jsme je svázali, jsou přeřezaný! Ale nemohli utýct daleko. Na jednom konci tunelu hlídá Kit a z druhýho jsme přišli my. Musej být někde tady poblíž.“

	„Nebo se schovávají v jeskyních,“ ozval se další hlas. „Petersi, jdi to tam prohledat a my se podíváme tady.“

	Muži prohledávali tunel kousek po kousku. Netušili přitom, že jen pár kroků od vjezdu do tajného skladiště ústí větrací šachta, kde se ukrývají uprchlíci. Neviděli ani Tima, který kolem nich proklouzl jako stín. Držel se přitom z dosahu světla baterek a kdykoli se k němu nějaký paprsek přiblížil, zalehl jako pravý indiánský zvěd.

	George stoupala opatrně vzhůru. V místech, kde chyběly příčky, nahmatávala nohama železné hřeby a šeptem upozorňovala Jocka, který lezl hned za ní. Najednou narazila na překážku. Cítila, že se hlavou opírá o něco pevného. Odmítalo ji to pustit dál.

	Co je to? Natáhla ruku a snažila se zjistit, co jí brání v dalším výstupu. Byly to zbytky zrezivělých mříží, na něž ráno spadl Tim. Jak se pak natahoval a spadl dolů, některé z nich se uvolnily, sklouzly a zatarasily šachtu tak, že se jí teď nedalo prolézt. George jimi zkoušela pohnout, ale marně, byly příliš těžké. Navíc se bála, že by se mohly uvolnit a spadnout jí a všem ostatním na hlavu. To by bylo mnohem horší než vězněm v překupnickém skladišti.

	„Co se děje, George? Proč nelezeš dál?“ zeptal se Jock.

	„Štola je zatarasená zbytkama zrezivělých mříží. Musely sem spadnout, když Tim sletěl do tunelu. Bojím se na ně zatlačit, aby nám nesletěly na hlavy.“

	Jock předal zprávu Dickovi a ten zase Juliánovi.

	„Kruciš,“ zaklel Julián, „měl jsem lízt jako první! Co teď budeme dělat?“

	To byla správná otázka. Uvízli v šachtě jako v parádní pasti. Na zrezivělých stupních a hřebech se jim stálo hrozně nepohodlně.

	„Hm, tak jak se ti to dobrodružství líbí teďka?“ zeptal se Dick Jocka. „Vsadím se, že bys chtěl radši být doma ve své posteli, co?“

	„Ne, to ne. Chtěl jsem zažít dobrodružství, a tohle je teda parádní věc. Vůbec si na nic nestěžuju.“
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	Ale co se mezitím dělo s Annou? Celou věčnost klopýtala vřesem a volala pana Luffyho. Ten zatím klidně seděl před svým stanem a četl si. Ale jak se blížil večer a začalo se stmívat, měl o děti stále větší starost.

	Nevěděl co dělat. Napadlo ho, že by je měl jít hledat. Ale sám uprostřed vřesovišť? To je nesmysl! K tomu je třeba přinejmenším půl tuctu lidí.

	Zajedu na farmu pro pomoc, pomyslel si nakonec. To bude nejlepší. Farmář mi určitě pomůže se svými dělníky hledat. Jde přece i o jeho syna.

	Ale když tam přijel, našel doma jen paní Andrewsovou a děvečku. Všichni ostatní byli pryč. Paní Andrewsová měla ve tváři zmatený a ustrašený výraz.

	„Co se děje?“ zeptal se jí pan Luffy jemně, když přiběhla k autu a tvářila se ustaraně.

	„Ach, to jste vy,“ vydechla, když jí řekl, kdo je. „Nevěděla jsem, kdo to k nám přijel. Pane Luffy, děje se něco divného. Odpoledne všichni dělníci najednou zmizeli. Nasedli do těch nákladních aut a odjeli. Můj muž jel svým autem za nimi. Víte, tohle se za tu dobu, co tu bydlíme, ještě nikdy nestalo. Mám hrozný strach.“

	Učitel se rozhodl, že nebude paní Andrewsové ještě přidělávat další starosti. Předstíral, že přijel jen pro mléko.

	„Nebojte se,“ uklidňoval farmářku, „do rána bude zase všechno v pořádku. Zajedu sem. Teď ale musím ještě něco důležitého zařídit.“

	Vyrazil po vymleté cestě, a ani přitom nevnímal, jak se s ním auto na hrbolech kymácí. Usilovně přemýšlel, jestli to zmizení dělníků z farmy nemá něco společného s dětskou výpravou k Ollyho zastávce a se strašidelným vlakem.

	„Jen doufám, že se ty děti nezapletly do něčeho nebezpečného,“ říkal si a snažil se přitom překřičet vytí motoru. „Asi bych udělal nejlépe, kdybych zajel na policii a ohlásil, že se nevrátili. Nakonec jsem za ně vlastně zodpovědný, a tohle se mi nechce líbit.“

	Seržant, který měl na stanici službu, hned povolal šest policistů s autem.

	„Musíme ty děti najít. A taky se přitom podíváme na tu záležitost kolem Ollyho zastávky a strašidelných vlaků. Vypadá to dost podezřele. Už delší dobu tušíme, že se tam děje něco nekalého, ale pořád jsme neměli důkazy, abychom mohli zakročit. Teď ale musíme ze všeho nejdřív najít ty děti.“

	Když dojeli na vřesoviště, utvořili policisté řadu s širokými rozestupy a začali prohledávat prostor krok za krokem. Pan Luffy šel s nimi. První, co objevili, byla Anna!

	Stále se ještě vlekla vřesem a ustrašeným hláskem volala pana Luffyho. Když uslyšela jeho volání, rozplakala se radostí:

	„Ach, pane Luffy! Musíte zachránit kluky!“ vzlykala. „Jsou v tom tunelu! Měli už dávno vyjít ven, a pořád nešli. Čekala jsem tam na ně celou věčnost. A pak přijel pan Andrews a chlapi z farmy a šli do tunelu. Určitě kluky chytili a někde je tam drží! Prosím vás, zachraňte je!“

	Pan Luffy pohladil Annu po hlavě.

	„Tak už neplač, Aničko. Všechno bude zase v pořádku. Je tady se mnou několik přátel a ti nám rádi pomůžou.“ Pak zavolal policisty a v krátkosti jim řekl, co se dozvěděl od Anny.

	„V tunelu, říkáš?“ přikývl seržant. „Dobrá, tak se tam hned půjdeme podívat.“

	„Ty počkej raději v autě. Mám tam přikrývku, zabalíš se do ní a můžeš si odpočinout,“ radil učitel Anně. Ale ona trvala na svém, že půjde s nimi. Pan Luffy jí tedy podal ruku a pak společně následovali policisty, kteří kráčeli vřesem k Ollyho zastávce. Vůbec se nestarali o Sama Dřevěnou nohu a šli rovnou do tunelu. Opatrně přitom našlapovali, aby neztropili žádný rámus. Pan Luffy s Annou šli kus za nimi. Anna odmítla počkat s učitelem dole na nádraží.

	„Já nejsem zbabělec. Fakt ne. Chci pomoct zachránit kluky. Přála bych si, aby tu byla George. Kde vůbec je?“

	Pan Luffy nevěděl. Anna ho chytila pevněji za ruku. Bála se, ale chtěla dokázat, že není zbabělec. Pan Luffy si o ní myslel, že je velmi statečná.

	 

	Julián s ostatními už byli v šachtě dost dlouho. Stát na příčkách a na hřebech bylo velmi únavné a nepohodlné. Překupníci už několikrát marně prohledali tunel i jeskyně a teď prohlíželi tunel bedlivě kousek po kousku, nevynechali přitom jediný, třeba sebemenší výklenek.

	Samozřejmě že nakonec šachtu objevili! Jeden z mužů posvítil nahoru a v záři baterky spatřil Juliánovy nohy. Divoce zajásal. Julián se toho křiku tak lekl, že málem spadl z příčky, na níž stál.

	„Tady jsou! Támhle v tý šachtě. Kdo by to byl řek?! Polezte dolů, nebo si tam pro vás dojdu, parchanti!“

	George se zoufale snažila odstrčit kusy mříží stranou, ale ani se nehnuly. Jeden z chlapů vlezl do šachty a chytil Juliána za nohu. Trhnul za ni tak silně, že sklouzla ze železné příčky, na níž dosud stála. Pak opakoval to samé i s druhou nohou. Julián zůstal viset jen za ruce, zatímco ho ten chlap tahal za nohy dolů. Julián ztrácel rychle sílu. Po chvíli jeho unavené ruce povolily a on se zřítil dolů. Dopadl na muže, který ho tahal za nohy, a oba se svalili do hromady sazí. Než se stačil Julián vzpamatovat, vrhl se na něj druhý chlap a zkroutil mu ruce za záda. Ten první už mezitím zase lezl do šachty, aby stáhl dolů dalšího. Po chvilce ucítil Dick, jak ho tahá za nohu.

	„No dobrá, já už lezu! Nechtě mě být!“ zakřičel a začal pomalu sestupovat. Za ním lezl dolů Jock. Chlapi se na ně vztekle mračili.

	„Tohle si teda zatraceně vypijete, spratkové! Takhle nás prohnat! Kdo vám rozvázal ty provazy?“ drtil Jockův nevlastní otec vztekle mezi zuby. Jeden z mužů mu poklepal na rameno a ukázal k šachtě.

	„Dolů leze ještě někdo další! Ale to je divný, my jsme přece svázali jen tři kluky, ne? Kdo to teda může být?“

	Byla to samozřejmě George. Nechtěla v tom nechat kluky samotné. Sestoupila dolů, celá od sazí, a v ostrém světle reflektoru vypadala jako černoch.

	„Ještě jeden kluk! Kde se tu vzal?“ ptal se jeden z chlapů překvapeně.

	„Je tam ještě někdo?“ zeptal se pan Andrews.

	„Koukněte se sám!“ odpověděl Julián a vysloužil si tak od něj pořádnou facku.

	„Ukažte těm usmrkancům, zač je toho loket,“ vyštěkl Peters. „S nikým se nemazlete. Odvedle je!“

	Na Petersův povel se každého chopily jedny silné ruce. Všem čtyřem se rozbušilo srdce. Teď je zase uvězní.

	Najednou se tunelem rozlehl křik:

	„Policie! Zdrhejte!“

	Chlapi okamžitě pustili své zajatce a chvilku tam jen tak nerozhodně stáli. Z tunelu, směrem od Ollyho zastávky k nim přibíhal další muž.

	„Co tu tak stojíte, vy blbouni! Jdou sem policajti! Jste snad hluchý?! Je jich aspoň deset! Někdo nás musel prásknout!“

	„Běžíme do Kilty Vale!“ vykřikl Peters. „Tam můžeme sehnat auta. Zdrháme!“

	Najednou se všichni muži rozběhli tunelem ke Kilty Vale. To se ale klukům ani George vůbec nelíbilo. Vždyť se jim podaří utéct! Chlapi zmizeli ve tmě a bylo slyšet, jak se vzdalují.

	„Time!“ vzpamatovala se George. „Time, kde jsi? Chyť je! Zadrž je!“

	Z malého výklenku ve zdi vyrazil tmavý stín. Byl to Tim, který se tam skrýval a čekal na příležitost, aby se mohl připojit ke své paní. Teď uslyšel její příkaz a poslechl. Rozběhl se za prchajícími překupníky jako blesk.

	Tihle lidi byli přece zlí na George i na jeho kamarády! A Tim věděl, jak má s takovými zloduchy jednat!

	Ke stojícím dětem zatím doběhli policisté. Za nimi přibíhali Anna a pan Luffy.

	„Utíkali na druhý konec tunelu, do Kilty Vale,“ volala George na muže zákona. „Tim běžel za nimi!“

	Policisté se na ni podívali a zarazili se překvapeně v běhu. George byla černá jako noc, a i ostatní byli od sazí pořádně umounění. Ve světle reflektoru vypadali všichni čtyři jako černoši.

	„George!“ vykřikla Anna radostně. „Juliáne! Jste všichni v pořádku? Běžela jsem za panem Luffym, abych mu o vás řekla, ale zabloudila jsem. Hrozně se za to stydím.“

	„Nemáš se za co stydět, Aničko,“ pohladil ji učitel. „Jsi správná holka, statečná jako lev!“

	Z hloubi tunelu se ozvaly poděšené a bolestné výkřiky a zuřivý štěkot. Tim byl v plné práci! Doběhl prchající překupníky, vrhl se na ně jako smršť a jednoho po druhém strhl k zemi. Báli se velkého zvířete, které na ně vztekle vrčelo a chňapalo po nich svými ostrými zuby, kdykoliv se jen trošku pohnuli. Tim je držel v šachu do té doby, než k nim došli policisté. Vystrašení překupníci si vyslechli ono známé „Jménem zákona!“ a na jejich zápěstích pak vzápětí zacvakla pouta.

	„Jděte klidně a nevzpouzejte se!“ přikázal jim jeden z policistů. Kdo neuposlechl, byl pan Andrews. Začal zbaběle kňučet, že on za nic nemůže, to že prý ostatní. Byla to ostuda a Jock se za něj hrozně styděl.

	„Mlčte!“ okřikl ho policista: „My dobře víme, že jste jen mizerná nicka, která bere od skutečných šéfů peníze za to, že mlčí a poslušně plní jejich rozkazy.“

	Tim krátce vyštěkl, jako by souhlasil.

	„Tedy, myslím, že jsem v životě neviděl tak špinavé děti!“ zakroutil pan Luffy nevěřícně hlavou. „Nejlepší bude, když vás teď pěkně naložím a odvezu na Ollyho farmu, abyste se tam pořádně najedli a vydrhli.“

	Vydali se tedy na zpáteční cestu, špinaví, hladoví, ale oči jim svítily vzrušením. Řekli Anně všechno, co zažili, a ona jim na oplátku pověděla svůj příběh. Málem při svém vyprávění usnula, tak byla unavená.

	Paní Andrewsová byla jako vždy příjemná a milá, přestože ji zpráva o tom, že jejího muže zatkla policie, velice rozrušila. Připravila dětem, které se mezitím stačily vykoupat a získat tak opět svou lidskou podobu, výbornou večeři.

	„Já bych se toho na vašem místě tolik nebál, paní Andrewsová,“ uklidňoval farmářku pan Luffy. „Víte, on ten váš manžel nějakou takovou lekci potřebuje jako sůl. Bude to pro něj určitě ponaučení pro příště. Farma je vaše a vy si teď konečně můžete najmout pořádné dělníky, kteří své práci rozumí a budou dělat to, co po nich budete žádat. A Jock bude určitě nějakou dobu šťastnější bez dohledu nevlastního otce.“

	„Máte pravdu, pane Luffy,“ osušila si paní Andrewsová uslzené oči. „Jock mi pomůže s farmou a bude nám tu spolu dobře. Když si jen pomyslím, že se Andrews zapletl s těmi překupníky! Víte, za to určitě může ten jeho přítel. Má na něj špatný vliv. Andrews je slaboch a nechá se lehce ovládat. Věděl o tom, že Jock slídí kolem tunelu u Ollyho zastávky, a proto chtěl, aby odsud na nějakou dobu odjel. Ze stejného důvodu mu sem vozil toho chlapce, vlastně ho tak měl pod dohledem. Tušila jsem, že se tu děje něco divného.“

	„Už se nedivím, že mu tak vadilo, když si Jock vzal do hlavy, že chce s námi tábořit,“ usmál se učitel.

	„Ten nápad použít znovu to staré nádraží a tunel! A všechny ty pohádky o strašidelných vlacích, a to jak schovávali ten vlak a to zboží! Vždyť to samo zní jako pohádka, nemám pravdu?“

	Najednou se zarazila. „Nezdá se vám, že je v domě nějaké moc velké ticho na to, že tu máme pět dětí a jednoho psa?“ Vstala a vyběhla do patra, kde měl Jock svůj pokoj. Otevřela dveře a nakoukla dovnitř. Pak zavolala na pana Luffyho, aby se přišel podívat. I on nakoukl do pokoje a spatřil to, co vyvolalo na tváři paní Andrewsové laskavý úsměv. Všude, na posteli, v křeslech i na zemi ležely děti a spaly. Tim samozřejmě schoulený George u nohou. „Vypadá to tu jako v nějakém podloudnickém doupěti,“ zašeptala Jockova maminka. Její šepot probudil Tima. Protáhl se i a hlasitě zívl. Nato se probudily všechny děti.

	„No tak, čeládko, pojedeme do tábora!“ zatleskal pan i Luffy. „Nebo chcete dneska přespat tady?“

	„Ne, to ne!“ vyskočili všichni, a už se hnali ke dveřím.

	Paní Andrewsová jim dala každému na cestu ještě kus výborného borůvkového koláče. Pak všichni nasedli do austina a vydali se do tábora. Jock jel samozřejmě s nimi.

	Jaká to byla úleva vklouznout po tom všem do teplého spacáku!

	„Ne abyste se opovážili jít dneska v noci někam beze mě!“ zavolala George na kluky.

	„Neboj, už je po všem, dneska se bude spát,“ odpověděl jí Dick. „Tak co, Jocku,“ pokračoval už tišeji, „jak se ti líbilo tohle dobrodružství?“

	„Líbilo? To je slabý slovo,“ rozzářil se Jock. „Byla to prostě – paráda!“
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